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1.	 Declaración de los símbolos en el aparato

ES Advertencia: para reducir los riesgos de lesiones, lea el manual de instrucciones.

ES Utilice protección auditiva. El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

ES Advertencia de superficies calientes.

ES Advertencia de peligro por tensión eléctrica

ES ¡Advertencia! El compresor puede ponerse en marcha si previo aviso. 

ES Nunca exponga la máquina a la lluvia. El aparato solo se puede colocar, almacenar y 
utilizar en condiciones ambientales secas.

97 ES Nivel de potencia acústica indicado en dB

m ¡Atención! ES En este manual de instrucciones, hemos colocado este signo en los lugares que afectan 
a su seguridad.
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2.	 Introducción

Fabricante:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo aparato.

Nota:
El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legislación 
alemana de responsabilidad sobre productos, no se hace res-
ponsable de los daños originados en este aparato o causados 
por éste en los siguientes casos:
•	manejo incorrecto,
•	inobservancia del manual de instrucciones,
•	reparaciones efectuadas por personal técnico no autoriza-

do ajeno a nuestra empresa,
•	montaje y sustitución de piezas de repuesto no originales,
•	empleo no conforme al previsto
•	fallos de la instalación eléctrica en caso de incumplimiento 

de las normas eléctricas y disposiciones VDE 0100, DIN 
57113 / VDE 0113

Observe lo siguiente:
Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el texto com-
pleto del presente manual de instrucciones.
El presente manual de instrucciones tiene como fin facilitarle 
los conocimientos necesarios sobre su aparato y que pueda 
aprovechar sus posibilidades de uso conforme a las previstas.
El manual de instrucciones incluye importantes indicaciones 
sobre cómo debe trabajar con el aparato de forma segura, 
competente y rentable y cómo puede evitar peligros, ahorrar 
costes por reparaciones, reducir los tiempos de inactividad y 
aumentar la fiabilidad y la vida útil del aparato.
Además de las normas de seguridad incluidas en este manual 
de instrucciones, deberá observar estrictamente las prescrip-
ciones vigentes en su país para el funcionamiento del aparato.
Conserve el manual de instrucciones en una funda de plástico, 
protegido del polvo y de la humedad, con el aparato. Este 
deberá leerse y observarse con atención por cada persona 
empleada antes de comenzar a trabajar por primera vez.
En el aparato solo deben trabajar personas instruidas en su 
manejo y familiarizadas con los peligros que este conlleva. 
Debe respetarse la edad laboral mínima.
Además de las indicaciones de seguridad incluidas en el pre-
sente manual de instrucciones y las prescripciones especiales 
vigentes en su país, deberán observarse las normas técnicas 
generalmente reconocidas para el funcionamiento de máqui-
nas de estructura similar.
Declinamos cualquier responsabilidad de posibles accidentes 
o daños que puedan producirse por no obedecer las presentes 
instrucciones e indicaciones de seguridad.

3.	 Descripción del aparato (fig. 1 - 7)

1.	 Mango de transporte
2.	 Acoplamiento rápido (aire comprimido regulado)
3.	 Depósito de presión
4.	 Rueda
5.	 Tornillo de purga para agua de condensación
6.	 Pie de apoyo
7.	 Válvula de seguridad
7.1.	 Tuerca de drenaje
7.2.	 Bloqueo de la conexión
7.3.	 Caperuza
8.	 Interruptor de conexión/desconexión
9.	 Manómetro (presión regulada)
10.	 Regulador de presión
11.	 Manómetro (presión del recipiente)
12.	 Tornillo de rueda
13.	 Manguera en espiral, 5 m
13.1	Conexión
13.2	Acoplamiento rápido (manguera en espiral)
14.	 Medidor de inflado de neumáticos de aire comprimido
14.1	Manguera de llenado
14.2	Conexión de enchufe de válvula
14.3	Manómetro
14.4	Escala
14.5	Conexión
14.6	Gatillo
14.7	Pulsador de purga de aire
15.	 Juego de adaptadores

A.	 Tornillo de cabeza hexagonal
B.	 Tuerca
C.	 Arandela
D.	 Tuerca de brida

4.	 Volumen de suministro

•	Compresor
•	2 ruedas (4)
•	2 patas de apoyo (6)
•	Material de montaje
•	Manual de instrucciones
•	Manguera en espiral, 5 m (13)
•	Medidor de inflado de neumáticos de aire comprimido (14)
•	Juego de adaptadores (15)

5.	 Uso previsto

El compresor se utiliza para generar aire comprimido para he-
rramientas neumáticas, que pueden funcionar con un volumen 
de aire de hasta aproximadamente 140 l/min (por ejemplo, in-
flador de neumáticos, pistola de soplado y pistola de pintura). 
Debido al límite de caudal de aire, no se pueden utilizar he-
rramientas que consuman mucho aire (por ejemplo, lijadoras 
orbitales, amoladoras de barra y atornilladoras de impacto).

La máquina únicamente debe utilizarse para el fin previsto. Se 
considerará inapropiado cualquier uso que vaya más allá. Los 
daños o lesiones de cualquier tipo producidos a consecuencia 
de lo anterior serán responsabilidad del usuario/operario, no 
del fabricante.
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El aparato únicamente debe ser manejado por personas que 
hayan cumplido 16 años. Como excepción se acepta el uso 
por parte de un aprendiz dentro del marco de su formación 
profesional y bajo la vigilancia de un formador.

Recuerde que nuestros aparatos no están diseñados para 
usos comerciales, artesanales ni industriales. No concedemos 
ningún tipo de garantía si se utiliza el aparato en empresas 
comerciales, artesanales o industriales, ni en actividades de 
características similares.

6.	 Indicaciones generales de seguridad 

para herramientas eléctricas

m ADVERTENCIA Lea todas las indicaciones de se-
guridad e instrucciones, ilustraciones y datos técni-
cos que acompañan a esta herramienta eléctrica. 
Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede producirse 
una descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e ins-
trucciones para futuros usos. 
El término empleado en las indicaciones de seguridad “herra-
mienta eléctrica” se refiere tanto a las herramientas eléctricas 
conectadas a la red eléctrica (con línea de alimentación), 
como a las herramientas eléctricas que funcionan por batería 
(sin línea de alimentación).

Seguridad en el lugar de trabajo
a.	 Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-

minada. Las zonas de trabajo desordenadas o mal ilumi-
nadas pueden causar accidentes.

b.	 Con la herramienta eléctrica, no trabaje en en-
tornos en peligro de explosión en los que haya 
líquidos, gases o polvos inflamables. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden inflamar 
el polvo o los vapores.

c.	 Cuando use esta herramienta eléctrica, no per-
mita que se acerquen niños ni otras personas. 
Al distraerse puede perder el control de la herramienta 
eléctrica.

Seguridad eléctrica

a.	 La clavija de conexión de la herramienta eléc-
trica debe ser compatible con la toma de enchu-
fe. Bajo ningún concepto se debe modificar la 
clavija. No utilice adaptadores de conexión en 
las herramientas eléctricas con toma de tierra. 
Las clavijas compatibles y sin modificar reducen el riesgo 
de una descarga eléctrica.

b.	 Evite el contacto corporal con las superficies co-
nectadas a tierra tales como tuberías, calenta-
dores, estufas y refrigeradores. Existe un mayor 
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo está en contacto 
con la tierra.

c.	 Mantenga las herramientas eléctricas alejadas 
de la lluvia o la humedad. La entrada de agua en la 
herramienta eléctrica aumenta el riesgo de una descarga 
eléctrica.

d.	 No modifique la finalidad del cable de cone-
xión para cargar, colgar la herramienta eléc-
trica o para desenchufar la clavija de la toma 
de enchufe. Aleje el cable de conexión de fuen-
tes de calor, de aceite, de bordes afilados o de 
componentes móviles. Unos cables de conexión da-
ñados o enredados aumentan el riesgo de una descarga 
eléctrica.

e.	 Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire 
libre, emplee solo cables prolongadores que 
también sean adecuados para zonas exterio-
res. El uso de un cable prolongador adecuado para zo-
nas exteriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica. 
Utilice al aire libre solo cables alargadores autorizados y 
caracterizados para ello. Utilice el tambor de arrollamien-
to de cable solo en estado desenrollado.

f.	 Si no se puede evitar el funcionamiento de la 
herramienta eléctrica en un entorno húmedo, 
emplee un interruptor de corriente de defecto 
con una corriente de activación de 30 mA o in-
ferior. El uso de un interruptor de protección de corriente 
residual reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

a.	 Sea cuidadoso y preste atención a lo que hace, 
y realice con prudencia el trabajo con una he-
rramienta eléctrica. No use ninguna herramien-
ta eléctrica si está cansado o si está bajo el 
efecto de drogas, alcohol o medicamentos. Un 
descuido durante el uso de la herramienta eléctrica puede 
causar lesiones graves.

b.	 Use equipo de protección individual y lleve 
siempre gafas de protección. Usar equipo de pro-
tección personal (por ejemplo máscara antipolvo, calzado 
de seguridad antideslizante, casco o protección auditiva) 
adecuado al tipo de herramienta eléctrica y su uso reduce 
el riesgo de sufrir lesiones.

c.	 Evite una puesta en marcha accidental. Asegú-
rese de que la herramienta eléctrica se encuen-
tre desconectada antes de cogerla o transpor-
tarla o conectarla a la alimentación de corriente 
y/o a la batería. Si transporta la herramienta eléctrica 
con el dedo puesto en el interruptor o conecta la herra-
mienta eléctrica a la toma de corriente estando ésta en 
posición de encendido, puede causar un accidente.

d.	 Antes de encender la herramienta eléctrica, reti-
re cualquier herramienta eléctrica o llave ingle-
sa. Una herramienta o una llave puesta en una pieza gi-
ratoria de la herramienta eléctrica pueden causar lesiones.

e.	 Evite posturas forzadas. Procure una buena 
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio. 
Así controlará mejor la herramienta eléctrica si surge una 
situación imprevista.

f.	 Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni jo-
yas. No acerque el cabello, la ropa ni los guan-
tes a ninguna pieza móvil. La ropa holgada, las jo-
yas y el cabello largo pueden engancharse en las piezas 
móviles. Al trabajar al aire libre se recomienda el uso de 
guantes de goma y calzado antideslizante. En caso de 
tener el cabello largo, utilice una red para el pelo.
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g.	 Si pueden instalarse dispositivos de aspiración 
y recogida de polvo, asegúrese de que éstos 
se conecten y utilicen de la manera correcta. El 
uso de un aspirador de polvo puede reducir los riesgos 
derivados del polvo. 

h.	 No se confíe ni ignore las reglas de seguridad 
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en 
caso de estar familiarizado con la herramien-
ta eléctrica por un uso frecuente de la misma. 
Un manejo poco atento puede causar lesiones de extrema 
gravedad en fracciones de segundo.

Uso y manipulación de la herramienta eléctrica

a.	 No sobrecargue la herramienta eléctrica. Tra-
baje con la herramienta eléctrica adecuada. Si 
usa la herramienta eléctrica adecuada, trabajará mejor y 
más seguro dentro del rango de potencia indicado.

b.	 No emplee una herramienta eléctrica con un 
interruptor defectuoso. Una herramienta eléctrica 
que ya no se pueda conectar o desconectar de nuevo, es 
peligrosa y se debe reparar.

c.	 Retire la clavija de conexión de la toma de en-
chufe y/o retire una batería extraíble antes de 
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas 
intercambiables de la herramienta o guardar 
la herramienta eléctrica. Esta medida de precaución 
evita el arranque involuntario de la herramienta eléctrica.

d.	 Mantenga las herramientas eléctricas que no 
utilice fuera del alcance de los niños. No deje 
utilizar la herramienta eléctrica a ninguna per-
sona que no esté familiarizada con ella o que 
no haya leído estas instrucciones. Las herramientas 
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas sin 
experiencia. Herramientas eléctricas sin usar deben alma-
cenarse en un lugar seco, elevado o cerrado, fuera del 
alcance de los niños.

e.	 Cuide con esmero las herramientas eléctricas y 
los insertos intercambiables de la misma. Com-
pruebe que las piezas móviles funcionan bien 
y no se atascan, que no hay piezas rotas ni da-
ñadas, y que la herramienta eléctrica funciona 
correctamente. Si hay alguna pieza dañada, 
repárela antes de usar la herramienta eléctri-
ca. Muchos accidentes se deben a herramientas eléctricas 
que no han recibido el debido mantenimiento.

f.	 Mantenga las herramientas de corte afiladas y 
limpias. Las herramientas de corte con bordes cortantes 
y afilados conservadas cuidadosamente se atascan menos 
y son más fáciles de conducir.

g.	 Use la herramienta eléctrica, los accesorios, las 
herramientas, etc. conforme a estas instruccio-
nes. Tenga en cuenta las condiciones de trabajo 
y los trabajos que se deben realizar. El uso de 
herramientas eléctricas para fines no previstos puede ser 
peligroso.

h.	 Mantenga las empuñaduras y sus superficies 
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas 
empuñaduras y unas superficies de agarre resbaladizas 
no permiten realizar un manejo y control seguro de la he-
rramienta eléctrica en situaciones imprevistas. 

Servicio técnico
a.	 Encargue la reparación de su herramienta eléc-

trica solamente a personal técnico cualificado y 
únicamente con piezas de repuesto originales. 
Así garantizará que la herramienta eléctrica siga siendo 
segura.

Indicaciones de seguridad para compresores

m ¡Atención! 
Durante el uso de este compresor deben tenerse en cuenta las 
siguientes medidas elementales de seguridad para la protec-
ción contra descargas eléctricas, el peligro de incendio y el 
riesgo de sufrir lesiones.
Lea y tenga en cuenta estas indicaciones antes de usar el equipo. 

Trabajo seguro.
1.	 Cuide su herramienta con esmero

	- Mantenga su compresor limpia para trabajar de forma 
correcta y segura.

	- Respete las normas de mantenimiento.
	- Controle con regularidad la línea de conexión de la he-

rramienta eléctrica y renuévela en caso de avería por un 
profesional reconocido.

	- Controle regularmente las líneas de extensión y sustitúya-
las cuando estén dañadas.

2.	 Retire la clavija de la toma de enchufe
	- Cuando no se utiliza la herramienta eléctrica, antes del 

mantenimiento y durante el intercambio de herramientas 
como p. ej. hoja de sierra, taladro, fresadora.

3.	 Compruebe posibles daños en la herramienta eléctrica
	- Antes de continuar usando la herramienta eléctrica, se 

debe comprobar cuidadosamente la funcionalidad ópti-
ma y especificada de los dispositivos de seguridad o de 
las piezas ligeramente dañadas.

	- Compruebe que las piezas móviles funcionan sin proble-
mas, que no se atascan y que no hay piezas dañadas. 
Todas las piezas deben montarse correctamente y cumplir 
todos los requisitos para garantizar el funcionamiento im-
pecable de la herramienta eléctrica.

	- Dispositivos de protección y piezas dañados deben re-
pararse o sustituirse correctamente en un taller especiali-
zado reconocido mientras no se indique otra cosa en las 
instrucciones de servicio.

	- No utilice líneas de conexión defectuosa o dañada.
4.	 ¡Atención!

	- Por su propia seguridad, utilice únicamente los acceso-
rios y aparatos adicionales indicados en el manual de 
instrucciones o recomendados por el fabricante. El uso de 
otros herramientas intercambiables o accesorios no reco-
mendados en el manual de instrucciones o en el catálogo 
puede provocar riesgo de daños personales.

5.	 Sustitución de la línea de conexión
	- Si el cable de conexión a la red de la herramienta eléctri-

ca está dañado, este se debe reemplazar por un cable de 
conexión a la red especialmente preparado disponible a 
través de la organización de servicio al cliente.

6.	 Inflado de neumáticos
	- Compruebe la presión de los neumáticos justo después 

de inflarlos con ayuda de un manómetro calibrado, p. ej., 
en una gasolinera.
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7.	 Compresores móviles para obras
	- Asegurarse de que todas las mangueras y válvulas sean 

adecuadas para que el compresor pueda disfrutar de la 
mayor presión de trabajo admisible.

8.	 Lugar de instalación
	- Coloque el compresor únicamente sobre una superficie 

plana.
	- El arranque del motor está prohibido a bajas temperatu-

ras inferiores a 0°C. 
	- No toque los componentes calientes del compresor. 
	- Se recomienda que las mangueras de suministro con pre-

siones superiores a 7 bar estén equipadas con un cable 
de seguridad, como por ejemplo, un cable de acero.

	- Evite colocar grandes pesos sobre los sistemas de con-
ductos, utilizando conexiones de manguera flexibles para 
evitar puntos de dobleces.

	- No incline el compresor más de 30° con respecto a la 
vertical.

Indicaciones de seguridad adicionales

No utilice el compresor bajo la lluvia.

En caso de utilización junto con accesorios de inyección (por 
ejemplo pistolas pulverizadoras de pintura), manténgase ale-
jado del aparato y no pulverice en dirección al compresor du-
rante el proceso de llenado del dispositivo de pulverización. 

¡Observe el manual de instrucciones correspon-
diente para las respectivas herramientas/acceso-
rios neumáticos! 
También deben tenerse en cuenta las siguientes instrucciones 
generales:

Instrucciones de seguridad para trabajar con aire 
comprimido y pistolas de soplado
•	Asegúrese de que haya suficiente distancia con el producto, 

al menos 2,50 m, y mantenga las herramientas/accesorios 
neumáticos alejados del compresor durante el funciona-
miento.

•	La bomba del compresor y los cables alcanzan altas tempe-
raturas durante el funcionamiento. No tocarlos, puesto que 
de lo contrario se pueden sufrir quemaduras.

•	Mantener el aire aspirado por el compresor libre de impu-
rezas puesto que éstas podrían provocar incendios o explo-
siones en la bomba.

•	Para soltar el acoplamiento de la manguera sujete bien con 
la mano la pieza de acoplamiento de la manguera. Así se 
evitarán lesiones puesto que la manguera retrocede de for-
ma brusca.

•	Lleve gafas de protección para trabajar con la pistola de so-
plado. Peligro de lesiones provocadas por cuerpos extraños 
y piezas que salen disparadas a raíz del soplado.

•	Use gafas de protección mascarilla de protección respira-
toria cuando trabaje con la pistola de aire comprimido. ¡El 
polvo es perjudicial para la salud! Peligro de lesiones provo-
cadas por cuerpos extraños y piezas que salen disparadas 
a raíz del soplado.

•	No dirija la pistola de soplado hacia personas ni limpie 
ropa puesta. ¡Peligro de lesión!

Indicaciones de seguridad para el uso de pulveri-
zadores y accesorios de pulverización (p. ej., rocia-
dores de pintura):
1.	 Durante el llenado, mantenga el accesorio de pulveriza-

ción alejado del compresor para evitar que el líquido 
entre en contacto con el compresor.

2.	 Nunca pulverice con los accesorios de rociado (p. ej., 
rociadores de pintura) apuntando hacia el compresor. 
¡La humedad puede ocasionar peligros eléctricos!

3.	 No procese pinturas ni disolventes con un punto de infla-
mación inferior a los 55° C. ¡Peligro de explosión!

4.	 No caliente pinturas ni disolventes. ¡Peligro de explosión!
5.	 Si se procesan líquidos nocivos para la salud, será pre-

ciso utilizar filtros (mascarillas) a modo de protección. 
Tenga en cuenta también los datos sobre medidas de 
protección de los fabricantes de dichos productos.

6.	 Es preciso observar los datos indicados en los en-
voltorios de los materiales procesados y las identifi-
caciones del reglamento sobre materiales nocivos.  
En caso necesario, es preciso aplicar medidas de pro-
tección adicionales, especialmente en lo que respecta a 
llevar ropa y mascarillas adecuadas.

7.	 En la sala de trabajo y durante el pulverizado no se pue-
de fumar. ¡Peligro de explosión! Incluso los vapores de 
las pinturas son fácilmente inflamables.

8.	 No debe haber fogones, lumbre directa o máquinas que 
emitan chispas en las inmediaciones.

9.	 No guarde ni ingiera comida ni bebida en la sala de 
trabajo. Los vapores de las pinturas son nocivos para la 
salud.

10.	 La sala de trabajo deberá tener más de 30 m³ y se debe 
garantizar una buena ventilación al pulverizar y secar.

11.	 No pulverice contra el viento. Al pulverizar productos 
inflamables o peligrosos, es preciso observar las disposi-
ciones de la autoridad policial local.

12.	 No procese junto con la manguera de presión de PVC 
medios como gasolina de comprobación, butanol ni clo-
ruro de metileno. Dichos medios destruyen la manguera 
de presión.

13.	 La zona de trabajo debe estar separada del compresor 
para que no pueda entrar en contacto directo con el me-
dio de trabajo.

Funcionamiento de recipientes de presión
•	El recipiente de presión se deberá recibir en perfecto esta-

do, operar de manera correcta, supervisar, realizar de ma-
nera inmediata los trabajos necesarios de mantenimiento y 
conservación. Asimismo, será preciso tomar las medidas de 
seguridad adecuadas que se adapten a las circunstancias.

•	La autoridad de supervisión podrá ordenar en casos aisla-
dos medidas de vigilancia necesarias.

•	No ponga en funcionamiento un recipiente de presión cuan-
do presente defectos que puedan dañar a uno mismo o a 
terceros.

•	Antes de cada funcionamiento, compruebe que el recipien-
te de presión no esté dañado ni oxidado. El compresor no 
debe utilizarse con un recipiente de presión dañado u oxida-
do. Si detecta algún daño, deberá ponerse en contacto con 
el taller del servicio técnico.
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¡Advertencia! 
Esta herramienta eléctrica produce un campo electromag-
nético mientras funciona. Este campo puede perjudicar bajo 
circunstancias concretas implantes médicos activos o pasivos. 
Con el fin de reducir el peligro de lesiones graves o morta-
les, recomendamos a las personas con implantes médicos que 
consulten tanto a su médico como al fabricante del implante 
médico antes de manejar la herramienta eléctrica.

Conserve bien las presentes indicaciones de segu-
ridad.

Riesgos residuales
La máquina se ha construido de acuerdo con los últimos avan-
ces tecnológicos y observando las reglas técnicas de seguri-
dad de aplicación reconocida. Aun así pueden emanar deter-
minados riesgos residuales durante el trabajo.
•	Si no se utilizan las líneas de conexión eléctricas apropia-

das, existe riesgo para la salud.
•	Además, a pesar de todas las precauciones adoptadas pue-

de seguir habiendo riesgos residuales no evidentes.
•	Los riesgos residuales pueden minimizarse si se tienen en 

cuenta las “indicaciones de seguridad” y el “uso previsto”, 
así como el “manual de instrucciones’”.

•	Evite puestas en marcha fortuitas de la máquina: al introdu-
cir la clavija en la toma de enchufe, no debe presionarse la 
tecla de servicio. Utilice la herramienta que se recomienda 
en este manual de instrucciones. De este modo conseguirá 
que su máquina brinde el mejor rendimiento.

•	No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando la má-
quina esté en marcha.

7.	 Datos técnicos

Conexión de red 230 V~, 50 Hz

Potencia del motor 1500 W

Modo de servicio S3 25 %*

Velocidad del compresor 4000 min-1

Volumen del recipiente de presión aprox. 50 l

Presión de servicio máx. 10 bar

Teórica Potencia de aspiración aprox. 240 l/min

Teórica Potencia suministrada aprox. 140 l/min

Tipo de protección IP 30

Peso de los aparatos 24 kg

Altitud máx. de emplazamiento 
(s.n.m.)

1000 m

¡Reservado el derecho a introducir modificaciones técnicas!

*Modo de servicio S3, servicio intermitente periódico

Ruidos y vibraciones
m Advertencia: El ruido puede tener consecuencias graves 
para su salud. Si el ruido de la máquina supera 85 dB (A), 
póngase una protección auditiva apropiada.

Valores característicos de ruido
Los valores de ruido han sido determinados con arreglo a la 
norma EN ISO 3744:1995.

Nivel de potencia acústica LWA................................. 95,5 dB(A) 
Nivel de presión acústica LpA..................................... 75,5 dB(A)
Incertidumbre Kwa/pA......................................................1,9 dB(A)

Parámetros de vibración
Vibración ah.............................................................18,313 m/s² 
Incertidumbre Kh............................................................. 1,5 m/s² 

Utilice protección auditiva.
	- El valor total de vibración indicado y el valor de emisión 

de ruidos indicado se han medido siguiendo un proceso 
de comprobación normalizado y pueden utilizarse para 
comparar una herramienta eléctrica con otra.

	- El valor total de vibración indicado y el valor de emisión 
de ruidos indicado también se pueden emplear para rea-
lizar una evaluación preliminar de la carga. 

Un aviso de advertencia: 
	- Las emisiones de vibración y de ruido pueden diferir de 

los valores indicados durante el uso real de la herramien-
ta eléctrica, dependiendo del tipo y modo de uso de la 
misma, especialmente, del tipo de pieza de trabajo con 
el que se trabaje. 

	- Es necesario establecer medidas de seguridad para la 
protección del operario que se basen en una estimación 
de la exposición a las vibraciones durante las condiciones 
reales de uso (para ello, deben tenerse en cuenta todas 
las partes de los ciclos de funcionamiento, por ejemplo, 
los tiempos en los que la herramienta eléctrica se encuen-
tra desconectada y tiempos en los que se encuentra co-
nectada, pero funcionando sin carga). 

8.	 Desembalaje

•	Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosamente.
•	Retire el material de embalaje y los seguros de embalaje y 

transporte (si los hubiera).
•	Compruebe la integridad del volumen de suministro.
•	Compruebe que no haya daños de transporte en el aparato 

y en los componentes de los accesorios. En caso de recla-
mación, ésta deberá comunicarse de inmediato al transpor-
tista. Las reclamaciones realizadas posteriormente no serán 
atendidas.

•	Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la extinción 
del período de garantía.

•	Familiarícese con el aparato antes de su uso con ayuda del 
manual de instrucciones.

•	Emplee únicamente piezas originales para los accesorios, 
las piezas de desgaste y piezas de repuesto. Puede encar-
gar las piezas de repuesto a su proveedor técnico.

•	Indique en los pedidos nuestro número de artículo, el tipo de 
equipo y el año de construcción del mismo.

m ¡ADVERTENCIA! 
¡El aparato y el material de embalaje no son aptos como ju-
guetes para niños! ¡Los niños no deben jugar con bolsas de 
plástico, láminas o piezas pequeñas! ¡Existe peligro de atra-
gantamiento y asfixia!



8 ES

9.	 Antes de la puesta en marcha

•	Antes de efectuar la conexión, cerciórese de que los datos 
en la placa de características coinciden con los datos de 
la red.

•	Compruebe que el aparato no haya sufrido daños durante 
el transporte. Notifique de inmediato cualquier daño detec-
tado a la empresa de transporte encargada de entregar el 
compresor.

•	El compresor se deberá instalar en las inmediaciones del 
consumidor.

•	Se deberá evitar el uso de conductos de aire y cables de 
conexión largos (cables alargadores).

•	Asegúrese de que el aire de aspiración sea seco y esté libre 
de polvo.

•	No coloque el compresor en salas húmedas o mojadas.
•	El compresor solo debe accionarse en habitaciones adecua-

das (que estén bien ventiladas y tengan una temperatura 
ambiente de +5 °C a 40 °C). En la sala no debe haber 
polvo, ácido, vapor ni gas explosivo o inflamable.

•	El compresor es apto para su uso en recintos secos. No se 
permite su uso en áreas de trabajo donde se produzcan 
salpicaduras.

•	El compresor solo se puede utilizar en el exterior durante 
períodos cortos en condiciones ambientales secas.

•	El compresor debe mantenerse siempre seco y no debe de-
jarse en el exterior después del trabajo.

10.	Estructura y manejo

m ¡Atención!
¡Antes de la puesta en marcha, es imprescindible 
montar por completo el aparato!

Para el montaje se necesitan:
2 llaves de boca de 13 mm (no incluidas en el volumen de 
suministro)

10.1 Montaje de las ruedas (fig. 5)
•	Pase el tornillo de rueda (12) por el orificio de la rueda (4).
•	Gire la tuerca (B) sobre el tornillo de rueda (12). Asegúrese 

de que la rueda (4) siga pudiendo girar sobre el tornillo. 
•	Pase el tornillo de rueda (12) a través del orificio de la va-

rilla de la rueda.
•	Fije la rueda (4) con la tuercas de brida (D). Para ello, ayú-

dese, en caso necesario, de una llave de boca (no incluida 
en el volumen de suministro).

•	Repita los pasos con la otra rueda (4).

10.2 Montaje de la pata de apoyo (fig. 4)
•	Monte la pata de apoyo adjunta (6) con los 2 tornillos de 

cabeza hexagonal (A), las 2 arandelas (C) y las 2 tuercas 
de brida (D), como se muestra en la imagen 4.

10.3 Conexión de red
•	El compresor está dotado de un cable de red con un enchu-

fe con puesta a tierra. Se puede conectar a cualquier toma 
de corriente de 230 V ~ / 50 Hz con un fusible de 16 A.

•	Antes de la puesta en marcha, vigile que la tensión de red 
con tensión de servicio coincida con el rendimiento de la 
máquina de la placa de datos.

•	El cableado de gran longitud como, p. ej., los cables alar-
gadores, los tambores de arrollamiento de cable, etc., cau-
san cortes de corriente y pueden dificultar la marcha de la 
máquina.

•	A temperaturas bajas por debajo de +5 °C, el arranque del 
motor se ve amenazado por la rigidez.

10.4 Interruptor de conexión/ desconexión (fig. 2)
•	Al pulsar el interruptor de conexión/desconexión (8) en la 

posición I, se conecta el compresor.
•	Para desconectar el compresor, hay que pulsar el interruptor 

de conexión/desconexión (8) en la posición 0.

10.5 Ajuste de presión: (Fig. 2)
•	Con el manómetro (11) se visualiza la presión actualmente 

existente del depósito de presión (3). 
•	Con el regulador de presión (10) se puede ajustar la pre-

sión deseada, accesible en los acoplamientos rápidos (2). 
•	La presión ajustada puede leerse en el manómetro (9).
•	La presión del acoplamiento rápido (2) puede ajustarse de 

0 a 10 bar. 

10.6 Ajuste del interruptor de presión
•	El interruptor de presión viene ajustado de fábrica. 

	- Presión de conexión aprox. 8 bar
	- Presión de desconexión aprox. 10 bar

10.7 Montar la manguera de aire comprimido
•	Introduzca la manguera de aire comprimido en uno de los 

dos acoplamientos rápidos (2). La manguera de aire com-
primido se encastra.

10.8 Desmontar la manguera de aire comprimido
•	Presione el anillo de acoplamiento en el acoplamiento rápi-

do (2) del compresor. La manguera de aire comprimido sale 
del acoplamiento rápido (2).

m ¡Atención!
La manguera de aire comprimido sale del compresor en fun-
ción de la presión disponible. 
Para evitar lesiones durante el desmontaje de la manguera de 
aire comprimido, sujétela bien justo detrás del acoplamiento 
rápido (2). 

11.	Uso de accesorios (volumen de sumi-
nistro) (fig. 7)

11.1 Manguera en espiral 5 m (13)
m ¡Atención!
No apriete ni doble nunca la manguera en espiral 
(13). La manguera en espiral podría dañarse. 

m ¡Atención!
No utilice mangueras de aire comprimido daña-
das. Las mangueras de aire comprimido dañadas 
pueden provocar lesiones. 

11.1.1 Uso
•	Para montar la manguera en espiral (13) inserte la conexión 

(13.1) de la manguera en espiral (13) en el acoplamiento 
rápido (2) del compresor (véase 10.7).
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•	Inserte un equipo de aire comprimido, por ejemplo el medi-
dor de inflado de neumáticos de aire comprimido (14), en 
el acoplamiento rápido (13.2).

•	Para desmontarlo, presione el anillo de acoplamiento del 
acoplamiento rápido (13.2) a la manguera. El equipo de 
aire comprimido, por ejemplo el medidor de inflado de neu-
máticos de aire comprimido, sale del acoplamiento rápido 
(13.2).

•	Para el desmontaje de la conexión de aire comprimido del 
compresor, véase 10.8.

11.2 Medidor de inflado de neumáticos de aire 
comprimido (14)

Nota
El aire comprimido necesario para el llenado de un neumático 
debe estar libre de aceite. No debe haber conectado ningún 
lubricador delante del aparato. Emplee preferiblemente una 
manguera de aire comprimido propia solo para el trabajo 
con el medidor de inflado de neumáticos, pues en las demás 
mangueras de aire comprimido podría haber todavía restos 
de aceite.

Nota
Tenga en cuenta que la presión de los neumáticos ajustada 
con el medidor de inflado de neumáticos de aire comprimido 
(14) debe volverse a comprobar con un manómetro calibrado. 

11.2.1 Montaje del medidor de inflado de neumá-
ticos de aire comprimido (14) 
En el medidor de inflado de neumáticos de aire comprimido 
(14) debe montarse la manguera de llenado (14.1) con la 
conexión de enchufe de válvula (14.2).
•	Gire el racor roscado de la manguera de llenado (14.1) en 

el cuerpo roscado del medidor de inflado de neumáticos de 
aire comprimido (14).

•	Apriete el racor roscado de la manguera de llenado (14.1) 
cuidadosamente.

11.2.2 Uso
El medidor del nivel de inflado de aire comprimido (14) cum-
ple tres funciones:
•	Medir la presión 
•	Llenar aire comprimido
•	Soltar aire comprimido

Medir la presión
•	Coloque la conexión de enchufe de válvula (14.2) sobre la 

válvula de los neumáticos. Para ello, apriete la palanca de 
la conexión de enchufe de válvula (14.2) para desbloquear 
el mecanismo de sujeción.

•	Al soltar la palanca, la conexión de enchufe de la válvula 
(14.2) se fija a la válvula del neumático. 

•	Consulte la presión existente en el manómetro (14.3). En el 
borde exterior de la escala (14.4) se encuentra la unidad 
bar (1 bar=100 kPa).

•	En el borde interior de la escala (14.4) se encuentra la uni-
dad psi.

•	Vuelva a apretar la palanca de la conexión de enchufe de 
la válvula (14.2) para soltar la conexión de enchufe de la 
válvula.

Llenar aire comprimido
•	Inserte la conexión (14.5) del medidor del nivel de inflado 

de aire comprimido (14) a un tubo de aire comprimido, por 
ejemplo la manguera en espiral (13), (véase 11.1).

•	Coloque la conexión de enchufe de válvula (14.2) sobre la 
válvula de los neumáticos. Para ello, apriete la palanca de 
la conexión de enchufe de válvula (14.2) para desbloquear 
el mecanismo de sujeción.

•	Al soltar la palanca, la conexión de enchufe de la válvula 
(14.2) se fija a la válvula del neumático. 

•	Pulse el gatillo (14.6). El aire comprimido fluye dentro de 
los neumáticos. 

En el momento del rellenado, el manómetro (14.3) indica una 
presión ligeramente superior a la presión real de los neumáti-
cos. En cuanto se suelta el gatillo (14.6), se puede leer en el 
manómetro (14.3) la presión real de los neumáticos.

Soltar aire comprimido
Si la presión de los neumáticos es demasiado alta, pulse el pul-
sador de purga de aire (14.7). Esto liberará el aire comprimi-
do. Baje la presión de los neumáticos hasta el valor deseado. 

11.3 Juego de adaptadores (15)
Con el juego de adaptadores (15) se puede suministrar aire 
comprimido a, por ejemplo, pelotas, colchones de aire o man-
gueras de bici. 

11.3.1 Uso
•	Seleccione el adaptador adecuado para el uso en cuestión 

en el juego de adaptadores (15). 
•	Conecte el adaptador seleccionado a la conexión de en-

chufe de la válvula (14.2) del medidor del nivel de inflado 
de aire comprimido (14). Para ello, apriete la palanca de la 
conexión de enchufe de válvula (14.2) para desbloquear el 
mecanismo de sujeción.

•	Al soltar la palanca, la conexión de enchufe de la válvula 
(14.2) se fija al adaptador. 

•	Vuelva a apretar la palanca de la conexión de enchufe de 
la válvula (14.2) para soltar la conexión de enchufe de la 
válvula del adaptador.

12.	Conexión eléctrica

El motor eléctrico instalado está conectado listo 
para utilizarse. La conexión cumple las pertinentes 
disposiciones VDE y DIN. La conexión a la red por 
parte del cliente, así como el cable alargador utili-
zado deben cumplir estas normas.

Cuando se trabaja con accesorios de pulverización y cuando 
se usa puntualmente al aire libre, el aparato debe conectarse 
a un interruptor de corriente de defecto con una corriente de 
activación de 30 mA o inferior.

Línea de conexión eléctrica defectuosa
En las líneas de conexión eléctrica surgen a menudo daños de 
aislamiento.
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Las causas para ello pueden ser:
•	zonas aprisionadas al conducir las líneas de conexión a tra-

vés de ventanas o puertas entreabiertas,
•	dobleces ocasionadas por una fijación o un guiado inco-

rrectos de la línea de conexión,
•	zonas de corte al sobrepasar la línea de conexión,
•	daños de aislamiento por tirar de la línea de conexión del 

enchufe de la pared,
•	Grietas causadas por el envejecimiento del aislamiento.
Tales líneas de conexión eléctrica defectuosas no deben utili-
zarse, pues suponen un riesgo para la vida debido a los daños 
de aislamiento.
Supervisar con regularidad las líneas de conexión eléctrica en 
busca de posibles daños. 
Durante la comprobación, preste atención a que la línea de 
conexión no cuelgue de la red eléctrica. Las líneas de cone-
xión eléctrica deben cumplir las pertinentes disposiciones VDE 
y DIN. Utilice solo líneas de conexión eléctrica con certifica-
ción H05VV-F.

La impresión de la denominación del tipo en el cable de cone-
xión es obligatoria.

Indicaciones de seguridad para sustituir cables de 
conexión a la red dañados o defectuosos
Tipo X:
Si el cable de conexión a la red del aparato estuviera dañado, 
se deberá sustituir por un cable de conexión especial, suminis-
trable por el fabricante o por su servicio de atención al cliente.

Motor de corriente alterna
•	La tensión de la red debe ser de 230 V~.
•	Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud deben 

poseer una sección de 1,5 milímetros cuadrados.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico 
debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes 
datos:
•	Tipo de corriente del motor
•	Datos de la placa de características de la máquina
•	Datos de la placa de características del motor

13.	�Limpieza, mantenimiento y almacena-
miento y pedido de piezas de repuesto

m ¡Atención!
¡Desenchufe el aparato de la red antes de efectuar cualquier 
trabajo de limpieza o mantenimiento! ¡Peligro de lesiones por 
golpes de corriente!

m ¡Atención!
¡Espera a que el aparato se haya enfriado por completo! ¡Pe-
ligro de quemaduras!

m ¡Atención!
¡Purgue la presión del aparato antes de efectuar los trabajos 
de mantenimiento y limpieza! ¡Peligro de lesión!

13.1 Limpieza
•	En lo posible, mantenga el aparato libre de polvo y sucie-

dad. Limpie el aparato con un paño limpio o sople aire com-
primido a baja presión.

•	Recomendamos limpiar el aparato directamente después 
del uso.

•	Limpie regularmente el aparato con un paño húmedo y algo 
de jabón blando. No utilice ningún producto de limpieza ni 
disolventes; estos podrían deteriorar las piezas de plástico 
del aparato. Ponga cuidado para que no entre agua en el 
interior del aparato.

•	Antes de realizar la limpieza, desconecte del compresor la 
manguera y las herramientas de pulverizado. El compresor 
no debe limpiarse con agua, disolventes o similares. 

13.2 Mantenimiento del depósito de presión (fig. 3)
m ¡Atención! 
Para que el depósito de presión (3) tenga una larga vida útil, el 
agua de condensación debe drenarse después de cada ope-
ración, abriendo el tapón roscado de purga (5). 
En primer lugar, purgue la presión de caldera (véase 13.4.1). 
Abra el tapón roscado de purga (5), girándolo en el sentido 
contrario a las agujas del reloj (perspectiva desde la parte infe-
rior del compresor hacia el tornillo) para que pueda salir todo 
el agua de condensación del depósito de presión (3). 
Para que pueda salir toda el agua de condensación del depó-
sito de presión (3), este deberá inclinarse ligeramente hacia 
un lado para que el tapón roscado de purga (5) represente el 
punto más bajo. 

A continuación, vuelva a cerrar el tapón roscado de purga (5) 
(gírelo en el sentido de las agujas del reloj). Antes de cada 
operación, compruebe que el depósito de presión (3) no esté 
oxidado ni dañado.

El compresor no debe accionarse con un depósito de presión 
(3) dañado u oxidado. Si detecta algún daño, deberá ponerse 
en contacto con el taller del servicio técnico.

El agua de condensación del depósito de presión puede con-
tener residuos de aceite. Elimine el agua de condensación de 
forma respetuosa con el medio ambiente, llevándola a un pun-
to de recogida adecuado. 

13.3 Válvula de seguridad (fig. 1/6)
La válvula de seguridad (7) está ajustada a la presión máxi-
ma permitida del depósito de presión (3). No está permitido 
regular la válvula de seguridad (7) o quitar el bloqueo de la 
conexión (7.2) entre la tuerca de drenaje (7.1) y su tapa (7.3).

Para que la válvula de seguridad (7) funcione correctamente 
cuando se necesite, esta deberá revisarse cada 30 horas de 
servicio o, en todo caso, al menos 3 veces al año. 

Gire la tuerca de drenaje (7.1) en el sentido contrario a las 
agujas del reloj para abrir la salida de la válvula de seguridad 
(7).
La válvula de seguridad (7) deja salir aire de forma audible. A 
continuación, vuelva a apretar la tuerca de drenaje (7.1) en el 
sentido de las agujas del reloj.
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13.4 Almacenamiento
m ¡Atención!
Desenchufe el aparato y purgue de aire el aparato 
y todas las herramientas de aire comprimido co-
nectadas. Coloque el compresor de manera que no 
se pueda conectar de forma inesperada.
m ¡Atención!
Conserve el compresor únicamente en un entorno 
seco e inaccesible a personas no autorizadas. ¡No 
volcar! ¡Conservar únicamente en vertical! 

13.4.1 Liberación de la sobrepresión
Libere la sobrepresión del compresor, desconectando el com-
presor y consumiendo el aire comprimido restante del depósito 
de presión (3), por ejemplo, con una herramienta neumática 
en marcha al ralentí o con una pistola de soplado.

13.5 Transporte (fig. 1)
El compresor puede inclinarse con la ayuda del mango de 
transporte (1) y transportarse sobre sus ruedas (4).

13.6 Pedido de piezas de repuesto
Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben incluirse 
las siguientes indicaciones:
•	Tipo de aparato
•	Número de artículo del aparato

13.7 Información sobre el servicio técnico
Hay que tener en cuenta que los siguientes componentes de 
este producto están sometidos a desgaste natural o por el uso 
o que se requieren los siguientes materiales de consumo.
Piezas de desgaste*: Embrague

* ¡No se incluyen obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro!

14.	Eliminación y reciclaje

El aparato se encuentra en un envase para evitar daños de 
transporte. Este envase es materia prima, por lo que se puede 
reutilizar o devolver al circuito de materias primas.

El aparato y sus accesorios se componen de diferentes mate-
riales como, p. ej. metal y plástico. Elimine los componentes 
defectuosos en un punto de eliminación de residuos peligrosos. 
¡Pregunte en alguna tienda especializada o en la administra-
ción municipal!

El embalaje está compuesto de materiales ecoló-
gicos que pueden ser eliminados en los puntos de 
reciclaje locales.

En su ayuntamiento o administración municipal 
podrá obtener información sobre las distintas op-
ciones de eliminación de un aparato fuera de uso.

¡No arroje los aparatos usados a la basura domés-
tica!

Este símbolo indica que el producto, según la directiva 
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos 
(2012/19/UE) y las leyes nacionales, no puede elimi-
narse junto con la basura doméstica. En su lugar, este 

producto deberá llevarse hasta un punto de recogida adecua-
do. Esto puede efectuarse devolviendo el aparato al comprar 
uno nuevo de características similares o entregándolo en un 
punto de recogida autorizado para el reciclaje de residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos. La manipulación inadecua-
da de aparatos eléctricos y electrónicos usados puede tener 
efectos negativos en el medio ambiente y en la salud humana, 
debido a las sustancias potencialmente peligrosas que estos 
frecuentemente contienen. Al eliminar correctamente este pro-
ducto, Ud. contribuye además a un aprovechamiento eficaz de 
los recursos naturales. Para más información acerca de los 
puntos de recogida de residuos de aparatos usados, póngase 
en contacto con su ayuntamiento, el organismo público de re-
cogida de residuos, cualquier centro autorizado para la elimi-
nación de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos o la 
oficina del servicio de recogida de basuras.
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15.	Solución de averías

Avería Causa posible Solución

El compresor no funciona.

No dispone de tensión de red.
Compruebe el cable, el enchufe, el fusi-
ble y la toma de corriente.

Tensión de red demasiado baja
Evite cables alargadores excesivamente 
largas. Utilice cables alargadores con 
sección de cable suficiente.

Temperatura exterior demasiado baja
No operar por debajo de los 0 °C de 
temperatura exterior.

El motor se ha sobrecalentado.
Deje enfriar el motor y, en caso necesa-
rio, solucione la causa del sobrecalenta-
miento.

El compresor está en marcha pero no hay 
presión.

Válvula de retención inestanca Cambie la válvula de retención.

Las juntas están rotas
Compruebe las juntas, cambie las juntas 
en mal estado en un taller especializado.

Tornillo de purga para agua de condensación 
presenta fugas

Reapriete el tornillo a mano. Compruebe 
la junta en el tornillo, en caso necesario 
cámbiela.

El compresor está en marcha, el manómetro 
indica la presión pero las herramientas no 
funcionan.

Las conexiones de manguera presentan fugas
Compruebe la manguera de aire 
comprimido y las herramientas, en caso 
necesario cámbielas.

Acoplamiento rápido presenta fugas
Comprobar el acoplamiento rápido y 
sustituirlo, en caso necesario.

Insuficiente presión ajustada en el regulador de 
presión

Sigue abriendo el regulador de presión.
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16.	Certificado de garantía

Estimado cliente,

Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentaríamos que este aparato dejara de funcionar co-
rrectamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atención al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la 
presente tarjeta de garantía. Con mucho gusto le atenderemos también telefónicamente en el número de servicio indicado a continuación. 
Para hacer válido el derecho de garantía, proceda de la siguiente forma:
•	Estas condiciones de garantía regulan prestaciones de la garantía adicionales. Sus derechos legales a prestación de garantía no se 

ven afectados por la presente garantía. Nuestra prestación de garantía es gratuita para usted. La prestación de garantía se extien-
de exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de producción y está limitada a la reparación de los mismos o al 
cambio del aparato. Tenga en consideración que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por 
lo tanto, no procederá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, así como 
actividades similares. De nuestra garantía se excluye cualquier otro tipo de prestación adicional por daños ocasionados por el trans-
porte, daños ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una instalación no profesional, no observancia 
de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexión a una tensión de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas 
(como, p. ej., sobrecarga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de 
mantenimiento y seguridad, introducción de cuerpos extraños en el aparato (como, p. ej., arena, piedras o polvo), uso violento o in-
fluencias externa (como, p. ej., daños por caídas), así como por el desgaste habitual por el uso. 

El derecho a garantía pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.
•	El periodo de garantía es de 3 años y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de garantía debe hacerse válido, 

antes de finalizado el plazo de garantía, dentro de un periodo de dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantía 
vence una vez transcurrido el plazo de garantía. La reparación o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo 
de garantía ni un nuevo plazo de garantía ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el 
caso de un servicio in situ.

•	Para reclamar sus derechos de garantía, póngase en contacto con la dirección de servicio que aparece a continuación. Si la reclama-
ción se encuentra dentro del período de garantía, pondremos a su disposición un impreso de devolución con el que podrá devolvernos 
su aparato defectuoso sin cargo alguno. Describa con la mayor precisión posible el motivo de la reclamación. Si nuestra prestación 
de garantía incluye el defecto aparecido en el aparato, recibirá de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se encuentren comprendidos 
en la garantía, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envíe el aparato a nuestra dirección de servicio técnico.

Cliente Servicio (ES):
00800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.)

Correo electrónico de servicio (ES):
service.ES@scheppach.com

Dirección del servicio (ES):
ISTEGA S.L.
Ctra. De Cambre al Temple, 106 -  A Barcala
ES - 15660 Cambre (A Coruna)

En www.lidl-service.com puede descargar estos y muchos otros manuales, videotutoriales de productos y 
software de instalación. 
El código QR le direcciona directamente a la página de servicio de Lidl (www.lidl-service.com) y puede abrir 
el manual de instrucciones introduciendo el número de artículo (IAN) 373215_2104.



14 IT/MT

Indice:	 Pagina:

1.	 Spiegazione dei simboli sull‘apparecchio.......................................................................................................................................................15

2.	 Introduzione.......................................................................................................................................................................................................16

3.	 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1 - 7).........................................................................................................................................................16

4.	 Contenuto della fornitura...................................................................................................................................................................................16

5.	 Impiego conforme alla destinazione d‘uso......................................................................................................................................................16

6.	 Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi elettrici................................................................................................................................17

7.	 Dati tecnici..........................................................................................................................................................................................................20

8.	 Disimballaggio...................................................................................................................................................................................................20

9.	 Prima della messa in funzione...........................................................................................................................................................................21

10.	 Montaggio e utilizzo.........................................................................................................................................................................................21

11.	 Utilizzo degli accessori (contenuto della fornitura) (Fig. 7)............................................................................................................................21

12.	 Allacciamento elettrico......................................................................................................................................................................................22

13.	� Pulizia, manutenzione e stoccaggio e ordine di pezzi di ricambio................................................................................................................23

14.	 Smaltimento e riciclaggio..................................................................................................................................................................................24

15.	 Risoluzione dei guasti........................................................................................................................................................................................25

16.	 Certificato di garanzia.......................................................................................................................................................................................26

17.	 Disegno esploso.................................................................................................................................................................................................66

18.	 Dichiarazione di conformità..............................................................................................................................................................................68



15IT/MT

1.	 Spiegazione dei simboli sull‘apparecchio

IT  MT Avviso - Per ridurre il rischio di lesioni, leggere le istruzioni per l‘uso.

IT  MT Indossare degli otoprotettori. L‘esposizione al rumore può provocare la perdita dell‘u-
dito.

IT  MT Avviso di superfici calde.

IT  MT Avviso di tensione elettrica

IT  MT Avviso! Il compressore può avviarsi senza avviso. 

IT  MT Non esporre la macchina alla pioggia. L‘apparecchio può essere installato stazionato, 
stoccato e azionato solo a condizioni ambientali di asciutto.

97 IT  MT Specificazione del livello di potenza acustica in dB

m Attenzione! IT  MT Nelle presenti istruzioni per l‘uso i punti riguardanti la vostra sicurezza sono contrasse-
gnati dai seguenti simboli.
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2.	 Introduzione

Produttore:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo apparec-
chio.

Avvertenza:
Sulla base della legge attualmente in vigore sulla responsabili-
tà per prodotti difettosi, il produttore del presente apparecchio 
non risponde dei danni all‘apparecchio in questione o derivan-
ti da esso in caso di:
•	manipolazione impropria,
•	mancato rispetto delle istruzioni per l‘uso,
•	Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non auto-

rizzato
•	Installazione e sostituzione di pezzi di ricambio non originali
•	utilizzo non conforme
•	Guasti all‘impianto elettrico dovuti alla mancata osservanza 

delle norme elettriche e delle disposizioni VDE 0100, DIN 
57113 / VDE 0113

Da osservare:
Prima del montaggio e della messa in funzione, leggere tutto il 
testo delle istruzioni per l‘uso.
Le presenti istruzioni per l’uso le consentono di conoscere l’ap-
parecchio di sfruttare le sue possibilità d’impiego conformi.
Le istruzioni per l‘uso contengono avvertenze importanti su 
come utilizzare l‘apparecchio in modo sicuro, corretto ed eco-
nomico e su come evitare i pericoli, risparmiare sui costi di ripa-
razione, ridurre i tempi di inattività e aumentare l‘affidabilità e 
la durata di vita dell‘apparecchio.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui presenti 
istruzioni per l‘uso, è necessario altresì osservare le norme in 
vigore nel proprio Paese per l‘apparecchio.
Conservare le istruzioni per l’uso vicino all‘apparecchio, protet-
te da sporcizia e umidità in una copertina di plastica. Esse de-
vono essere lette e rispettate attentamente da tutti gli operatori 
prima di iniziare il lavoro.
Possono lavorare sull‘apparecchio solo persone che sono state 
istruite sull‘uso dell‘apparecchio e che sono state informate dei 
rischi a esso associati. 
L‘età minima richiesta per gli operatori deve essere assoluta-
mente rispettata.
Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle presenti istru-
zioni per l‘uso e alle disposizioni speciali in vigore nel proprio 
Paese, devono essere rispettate le regole tecniche generalmen-
te riconosciute per l‘utilizzo di macchine simili.
Si declina ogni responsabilità in caso di incidenti o danni dovu-
ti al mancato rispetto delle presenti istruzioni per l‘uso e delle 
indicazioni di sicurezza.

3.	 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1 - 7)

1.	 Maniglia di trasporto
2.	 Giunto rapido (aria compressa regolata)
3.	 Contenitore a pressione
4.	 Ruota
5.	 Valvola di scarico per l’acqua di condensa
6.	 Piede di appoggio
7.	 Valvola di sicurezza
7.1.	 Dado di scarico
7.2.	 Sicura di connessione
7.3.	 Calotta
8.	 Interruttore ON/OFF
9.	 Manometro (pressione regolata)
10.	 Regolatore di pressione
11.	 Manometro (pressione nel contenitore)
12.	 Vite della ruota
13.	 Tubo flessibile a spirale, 5m
13.1	Collegamento
13.2	Giunto rapido (tubo flessibile a spirale)
14.	 Misuratore di gonfiaggio degli pneumatici ad aria com-

pressa
14.1	Tubo flessibile di riempimento
14.2	Raccordo a spina della valvola
14.3	Manometro
14.4	Scala
14.5	Collegamento
14.6	Leva di comando
14.7	Tasto di sfiato dell’aria
15.	 Kit di adattatori

A.	 Vite a testa esagonale
B.	 Dado
C.	 Rondella piana
D.	 Dado flangiato

4.	 Contenuto della fornitura

•	Compressore
•	2 ruote (4)
•	2 piedi di supporto (6)
•	Materiale di montaggio
•	Istruzioni per l‘uso
•	Tubo flessibile a spirale, 5m (13)
•	Misuratore di gonfiaggio degli pneumatici ad aria compres-

sa (14)
•	Kit di adattatori (15)

5.	 Impiego conforme alla destinazione 
d‘uso

Il compressore viene utilizzato per generare aria compressa 
per attrezzi ad aria compressa che possono essere azionati 
con un volume di aria fino a circa 140 l/min (per esempio 
sistemi di gonfiaggio degli pneumatici, pistole di soffiaggio e 
pistole di verniciatura). A causa della portata d’aria ridotta non 
è possibile utilizzare utensili che hanno un fabbisogno d’aria 
molto elevato (ad es. levigatrici orbitali, smerigliatrici diritte e 
avvitatori a impulsi).
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Utilizzare la macchina solo in modo conforme all‘uso previsto. 
Un uso diverso o che oltrepassi quello previsto è da conside-
rarsi non conforme. L‘utente/l‘operatore, e non il fabbricante, 
è unico responsabile dei danni o delle lesioni provocati da un 
uso non conforme.

L‘azionamento dell‘apparecchio è consentito solo a persone 
che hanno compiuto i 16 anni di età. Un’eccezione viene rap-
presentata dall’uso da parte di giovani, quando l’uso avviene 
nel corso di una formazione professionale per acquisire l’abili-
tà sotto la supervisione di un istruttore.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono desti-
nati a un uso commerciale, artigianale o industriale. Non ci 
si assume alcuna responsabilità se l‘apparecchio è impiegato 
nel quadro di un‘attività commerciale, artigianale, industriale 
o simili.

6.	 Indicazioni generali di sicurezza per 
gli attrezzi elettrici.

m AVVISO Leggere tutte le indicazioni di sicurez-
za, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei 
quali è dotato questo attrezzo elettrico. 
L‘inosservanza delle seguenti istruzioni può provocare scosse 
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le 
istruzioni per ulteriore consultazione. 
Il termine “attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni di sicu-
rezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla rete (con 
cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzionanti a batteria (senza 
cavo di rete).

Sicurezza sul posto di lavoro
a.	 Tenere la zona di lavoro pulita e ben illumina-

ta. Zone di lavoro disordinate e non illuminate potrebbero 
provocare infortuni.

b.	 Non lavorare con l’attrezzo elettrico in aree a 
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flui-
di, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici 
generano scintille che possono infiammare la polvere o i 
vapori.

c.	 Tenere i bambini e le altre persone distanti du-
rante l‘utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di 
deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’attrezzo 
elettrico.

Sicurezza elettrica

a.	 Il connettore dell’attrezzo elettrico deve essere 
adatto per la presa di corrente. e non deve es-
sere assolutamente modificato. Non utilizzare 
adattatori con gli attrezzi elettrici con collega-
mento a terra. Il rischio di scossa elettrica si riduce se si 
utilizzano spine non modificate e prese di corrente adatte.

b.	 Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che 
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi 
riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un rischio 
elevato di scarica elettrica, se il proprio corpo è a poten-
ziale di terra.

c.	 Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da 
pioggia o umidità. La penetrazione di acqua in un at-
trezzo elettrico aumenta il rischio di scarica elettrica.

d.	 Non utilizzare in modo scorretto il cavo di colle-
gamento per trasportare e appendere l’attrez-
zo elettrico o per estrarre la spina dalla presa. 
Tenere il cavo di collegamento lontano da calo-
re, olio, spigoli appuntiti o parti in movimento. 
Il rischio di scossa elettrica aumenta se si utilizzano cavi di 
collegamento danneggiati o aggrovigliati.

e.	 Quando si lavora all’aperto con un elettrouten-
sile, utilizzare soltanto una prolunga indicato 
per l’uso in ambienti esterni. L‘impiego di una pro-
lunga idonea all’uso in ambienti esterni riduce il rischio di 
scossa elettrica. All‘aperto utilizzare solo cavi di prolunga 
consentiti e opportunamente contrassegnati a tale scopo. 
Utilizzare il tamburo avvolgicavo solo in stato srotolato.

f.	 Se non è possibile evitare di utilizzare l‘attrez-
zo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un 
interruttore differenziale con una corrente di 
intervento di 30 mA o inferiore. L‘uso di un interrut-
tore differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

a.	 Essere vigili, prestare attenzione a quello che si 
fa e procedere in modo ragionevole quando si 
lavora con un attrezzo elettrico. Non utilizzare 
l’attrezzo elettrico quando si è stanchi o sotto 
l‘effetto di droghe, alcool o medicinali. Un mo-
mento di disattenzione durante l‘uso dell‘elettroutensile 
può causare lesioni gravi.

b.	 Indossare dispositivi di protezione individuale e, 
sempre, occhiali protettivi. Indossare dispositivi di prote-
zione individuale, quali maschera antipolvere, calzature di sicu-
rezza antiscivolo, elmetto di sicurezza o otoprotettori, riduce il 
rischio di lesioni a seconda del tipo d‘uso dell‘attrezzo elettrico.

c.	 Evitare una messa in funzione accidentale. Accer-
tarsi che l’attrezzo elettrico sia spento prima di 
collegarlo all’alimentazione elettrica e/o all’ac-
cumulatore, o prima di sollevarlo o trasportarlo. 
Se durante il trasporto dell‘attrezzo elettrico si tiene il dito 
sull‘interruttore o se si collega l‘attrezzo elettrico già acceso 
alla corrente elettrica, possono verificarsi incidenti.

d.	 Rimuovere eventuali strumenti di regolazione 
o chiavi inglesi prima di accendere l’attrezzo 
elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si trova 
all’interno di una parte dell’attrezzo elettrico in rotazione 
può provocare lesioni.

e.	 Evitare una postura anomala. Accertarsi che la 
posizione sia sicura e mantenere sempre l‘equi-
librio. In questo modo è possibile controllare in modo mi-
gliore l’attrezzo elettrico in situazioni impreviste.

f.	 Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere ca-
pelli, capi d‘abbigliamento e guanti lontani dal-
la parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli 
lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento. Duran-
te il lavoro all‘aperto si raccomandano guanti in gomma 
e calzature antiscivolo. In caso di capelli lunghi, indossare 
una retina per raccogliere i capelli.
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g.	 Se si possono installare dispositivi di aspirazio-
ne e raccolta della polvere, accertarsi che essi 
siano collegati e utilizzati correttamente. L‘utiliz-
zo di un sistema di aspirazione della polvere può ridurre i 
rischi dovuti alla polvere stessa. 

h.	 Fare in modo di non trovarsi in condizioni di pe-
ricolo e tenere conto delle regole di sicurezza 
per gli attrezzi elettrici anche nel caso in cui, 
dopo vari utilizzi dell‘attrezzo elettrico, sia sta-
ta acquisita una certa familiarità. Maneggiare l’at-
trezzo senza fare attenzione può causare gravi lesioni nel 
giro di pochi secondi.

Utilizzo e manipolazione dell‘attrezzo elettrico

a.	 Non sovraccaricare l’attrezzo elettrico. Utiliz-
zare l’attrezzo elettrico adatto al lavoro ese-
guito. Con l’attrezzo elettrico adatto, si lavora meglio 
e con maggior sicurezza mantenendosi entro il campo di 
potenza specificato.

b.	 Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttore 
difettoso. Un attrezzo elettrico che non si riesce più ad 
accendere o spegnere è pericoloso e deve essere riparato.

c.	 Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere 
l’accumulatore estraibile prima di impostare i 
parametri dell’apparecchio, di sostituire par-
ti degli attrezzi ausiliari o di riporre l’attrezzo 
elettrico. Questa precauzione impedisce l’avvio acci-
dentale dell’elettroutensile.

d.	 Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori 
dalla portata dei bambini. Non lasciare che 
l’attrezzo elettrico venga utilizzato da chi non 
ha dimestichezza nel suo uso o non ha letto le 
presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi 
se utilizzati da persone inesperte. Gli attrezzi elettrici inuti-
lizzati devono essere depositati in un luogo asciutto, alto o 
comunque chiuso, fuori dalla portata di bambini.

e.	 Conservare gli attrezzi elettrici e l‘attrezzo ausi-
liario con la massima cura. Controllare che i com-
ponenti mobili funzionino in modo impeccabile e 
non si blocchino; verificare che non ci siano com-
ponenti rotti o danneggiati che possano influen-
zare il funzionamento dell’elettroutensile. Fare 
riparare i componenti danneggiati prima dell’u-
tilizzo dell’attrezzo elettrico. Molti infortuni sono 
dovuti a una scorretta manutenzione degli attrezzi elettrici.

f.	 Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti. 
Utensili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad una ma-
nutenzione accurata si bloccano con una frequenza mino-
re e sono più agevoli da controllare.

g.	 Utilizzare l’attrezzo elettrico, gli accessori, gli 
attrezzi ausiliari etc. attenendosi alle istruzioni. 
e prendendo in considerazione le condizioni 
operative e l’attività da svolgere. Un utilizzo degli 
attrezzi elettrici per applicazioni diverse da quelle previste 
può comportare situazioni pericolose.

h.	 Mantenere le maniglie e le relative superfici 
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Mani-
glie e superfici della maniglia scivolose non permettono 
un comando e un controllo dell’attrezzo elettrico sicuri in 
situazioni imprevedibili. 

Assistenza
a.	 Far riparare l’attrezzo elettrico soltanto da per-

sonale specializzato e qualificato e solo utiliz-
zando pezzi di ricambio originali. In questo modo 
si garantisce il costante funzionamento sicuro dell’elettro-
utensile.

Indicazioni di sicurezza per compressori

m Attenzione! 
Quando si utilizza questo compressore adottare le seguenti 
misure di sicurezza basilari per la protezione contro scosse 
elettriche e contro il pericolo di lesioni e incendi.
Leggere e osservare queste avvertenze prima di utilizzare l‘ap-
parecchio. 

Lavoro in sicurezza.
1.	 Prendersi cura degli attrezzi elettrici con diligenza

	- Mantenete pulito il proprio compressore per lavorare 
bene e in sicurezza.

	- Attenersi alle istruzioni di manutenzione.
	- Controllare regolarmente la linea di allacciamento dell‘at-

trezzo elettrico e farlo sostituire da un esperto in caso di 
danneggiamento.

	- Verificare regolarmente i cordoni di prolunga e sostituirli 
qualora fossero danneggiati.

2.	 Estrarre la spina dalla presa
	- In caso di inutilizzo dell‘attrezzo elettrico, prima della ma-

nutenzione e durante la sostituzione di attrezzi, per esem-
pio lama, trapano, fresa.

3.	 Verificare che l‘attrezzo elettrico non sia danneggiato
	- Prima di utilizzare l‘attrezzo elettrico, controllare scrupo-

losamente che i dispositivi di protezione o le parti legger-
mente danneggiate funzionino correttamente.

	- Controllare che le parti mobili funzionino correttamente 
e non si blocchino, e che non siano danneggiate. Tutti i 
componenti devono essere montati correttamente e tutte 
le condizioni devono essere soddisfatte al fine di garantire 
un esercizio perfetto dell‘elettroutensile.

	- Dispositivi di protezione e componenti danneggiati devo-
no essere riparati o sostituiti in modo conforme da un‘of-
ficina specializzata riconosciuta, salvo diversamente indi-
cato nelle istruzioni per l‘uso.

	- Non utilizzare cavi di collegamento difettosi o danneg-
giati.

4.	 Attenzione!
	- Per la propria sicurezza personale, utilizzare solo gli ac-

cessori e i dispositivi supplementari riportati nelle istruzio-
ni per l‘uso o consigliati / indicati dal produttore. L‘utiliz-
zo di elettroutensili e accessori diversi da quelli consigliati 
nelle istruzioni per l‘uso o nel catalogo può implicare un 
pericolo di lesioni personali.

5.	 Sostituzione del cavo di collegamento
	- Se il cavo di alimentazione di rete dell‘attrezzo elettrico è 

danneggiato, occorre sostituirlo con un altro cavo di rete 
appositamente predisposto disponibile presso il diparti-
mento di assistenza clienti.

6.	 Gonfiaggio degli pneumatici
	- Controllare la pressione di gonfiaggio degli pneumati-

ci subito dopo il gonfiaggio, utilizzando un manometro 
adatto, per esempio presso una stazione di rifornimento.
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7.	 Compressori mobili su strada per il funzionamento in 
cantieri

	- Assicurarsi che tutti i flessibili e il valvolame siano adatti 
alla pressione operativa massima ammessa del compres-
sore.

8.	 Luogo di installazione
	- Posizionare il compressore solo su una superficie piana.
	- Alle basse temperature al di sotto di 0°C, è vietato av-

viare il motore. 
	- Non toccare i componenti caldi del compressore. 
	- Si consiglia di dotare i flessibili di alimentazione di un 

cavo di sicurezza, per esempio una fune metallica, in 
caso di pressione superiori a 7 bar.

	- Evitare carichi pesanti sul sistema di tubazioni impiegan-
do raccordi portagomme per evitare la formazione di 
punti di piegatura.

	- Non inclinare il compressore per più di 30° dalla verti-
cale.

Ulteriori indicazioni di sicurezza

Non azionare il compressore in caso di pioggia.

In caso di utilizzo in combinazione con accessori di spruzzatu-
ra (ad es. pistole da verniciatura), durante il riempimento degli 
apparecchi a spruzzo, mantenere la distanza dall’apparec-
chio e non spruzzare in direzione del compressore. 

Rispettare le istruzioni di servizio corrispondenti 
dei rispettivi attrezzi pneumatici / dispositivi acces-
sori ad aria compressa! 
Occorre inoltre rispettare le indicazioni generali di seguito ri-
portate:

Indicazioni di sicurezza per lavorare con aria com-
pressa e pistole di soffiaggio
•	Garantire una distanza sufficiente dal prodotto, sempre di 

almeno 2,50 m e tenere lontani gli attrezzi pneumatici / i 
dispositivi accessori ad aria compressa durante il funziona-
mento del compressore.

•	La pompa del compressore e le linee del compressore rag-
giungono temperature elevate durante l‘esercizio. Il contatto 
comporta ustioni.

•	L‘aria aspirata dal compressore deve essere mantenuta pri-
va di additivi che rischiano di provocare incendi o esplosioni 
nella pompa del compressore.

•	Quando si allenta il raccordo del flessibile, tenere saldamen-
te con la mano il pezzo di raccordo del flessibile. In questo 
modo si evitano eventuali lesioni causate dal rimbalzo del 
flessibile.

•	Indossare occhiali protettivi quando si lavora con la pistola 
di soffiaggio. Corpi estranei e componenti soffiati via posso-
no facilmente causare lesioni.

•	Indossare occhiali protettivi e una mascherina per la pro-
tezione delle vie aeree quando si lavora con la pistola ad 
aria compressa. Le polveri sono nocive per la salute! Corpi 
estranei e componenti soffiati via possono facilmente cau-
sare lesioni.

•	Non puntare il soffio della pistola di soffiaggio su persone 
né utilizzarla per pulire indumenti mentre vengono indossati 
sul corpo. Pericolo di lesioni!

Indicazioni di sicurezza durante l’utilizzo di dispo-
sitivi accessori di spruzzatura e spray (ad es. bom-
bolette spray di vernice):
1.	 Durante il riempimento del dispositivo accessorio di 

spruzzaggio e spray, tenere lontano il compressore al 
fine di evitare il contatto del liquido con il compressore.

2.	 Non spruzzare mai con i dispositivi accessori di spruz-
zaggio (ad es. bombolette spray di vernice) nella dire-
zione del compressore. L’umidità può provocare danni 
elettrici!

3.	 Non utilizzare vernici o solventi con punto di infiammabi-
lità inferiore a 55 °C. Pericolo di esplosione!

4.	 Non riscaldare vernici e solventi. Pericolo di esplosione!
5.	 Se vengono trattati liquidi nocivi per la salute, sono ne-

cessari apparecchi filtranti (maschere facciali) per la 
protezione. Osservare anche le informazioni fornite dai 
fabbricanti di tali sostanze per quanto riguarda le misure 
di protezione.

6.	 Occorre osservare le informazioni e le marcature rela-
tive all‘ordinanza sulle sostanze pericolose GefStoffV 
applicate sugli imballaggi esterni dei materiali lavorati.  
È necessario adottare eventualmente ulteriori misure di 
protezione, in particolare indossare indumenti e masche-
re adeguate.

7.	 Non è consentito fumare durante il processo di spruzza-
tura o nell‘area di lavoro. Pericolo di esplosione! Anche i 
fumi delle vernici sono altamente infiammabili.

8.	 Non è consentita la presenza o l‘uso di focolari, fiamme 
libere o macchine che emettono scintille.

9.	 Non conservare o consumare cibi e bevande nell‘area 
di lavoro. I fumi delle vernici sono nocivi per la salute.

10.	 L‘area di lavoro deve essere superiore a 30 m³ e occor-
re garantire un sufficiente ricambio dell‘aria durante la 
spruzzatura e l‘asciugatura.

11.	 Non spruzzare controvento. Osservare tassativamente 
le disposizioni dell‘autorità di polizia locale quando si 
spruzzano materiali infiammabili o pericolosi.

12.	 Non trattare in collegamento con il flessibile a pressione 
in PVC fluidi quali acquaragia, butanolo e diclorometa-
no. Questi fluidi distruggono il flessibile a pressione.

13.	 L‘area di lavoro deve essere separata dal compressore 
in modo che non ci sia un contatto diretto con il mezzo 
di lavoro.

Funzionamento di serbatoi a pressione
•	Chiunque utilizzi un serbatoio a pressione è tenuto a man-

tenerlo in condizioni adeguate, a farlo funzionare corretta-
mente, a monitorarlo, a eseguire senza indugio gli interventi 
di manutenzione e riparazione necessari e ad adottare le 
misure di sicurezza richieste dalle circostanze.

•	L‘autorità di controllo può disporre le misure di monitoraggio 
richieste dal singolo caso.

•	Non è consentito far funzionare un serbatoio a pressione se 
presenta difetti che potrebbero mettere in pericolo gli addetti 
o terzi.

•	Controllare il serbatoio a pressione prima di ogni messa in 
funzione per verificare che non sia arrugginito o danneggia-
to. Il compressore non deve essere messo in funzione se il 
serbatoio a pressione è arrugginito o danneggiato. In caso 
di danni, prego rivolgersi a un punto di assistenza.
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Avviso! 
Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico durante 
l‘esercizio. Tale campo può danneggiare impianti medici attivi 
o passivi in particolari condizioni. 
Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si raccomanda 
alle persone con impianti medici di consultare il proprio me-
dico e il fabbricante dell‘impianto medico prima di utilizzare 
l‘attrezzo elettrico.

Conservare con cura le indicazioni di sicurezza.

Rischi residui
La macchina è stata costruita secondo lo stato attuale della 
tecnica e conformemente alle regole di tecnica di sicurezza 
riconosciute. Tuttavia, durante il suo impiego, si possono pre-
sentare rischi residui.
•	Pericolo di lesioni dovuti a elettricità a causa dell‘utilizzo di 

cavi di alimentazione elettrica inadeguati.
•	Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali adottate, 

possono comunque venirsi a creare dei rischi residui non 
evidenti.

•	I rischi residui possono essere minimizzati se si rispettano 
complessivamente le “Indicazioni di sicurezza”, l‘“Utilizzo 
conforme” e le istruzioni per l’uso.

•	Evitare le messe in funzione accidentali della macchina: 
quando si inserisce la spina nella presa di corrente non deve 
essere premuto il pulsante di accensione. Utilizzare l‘attrez-
zo raccomandato nelle presenti istruzioni per l‘uso. In que-
sto modo potrete ottenere le prestazioni ottimali della vostra 
macchina.

•	Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando la mac-
china è in funzione.

7.	 Dati tecnici

Allacciamento alla rete 230 V~ 50 Hz

Potenza del motore 1500 W

Modalità operativa S3 25%*

Regime del compressore 4000 giri/min

Volume del serbatoio a pressione circa 50 l

Pressione di servizio max. 10 bar

Potenza di uscita Capacità di aspira-
zione

circa 240 l/min

Potenza di uscita Potenza in uscita circa 140 l/min

Tipo di protezione IP 30

Peso dell‘apparecchio 24 kg

Altezza di montaggio (sopra il livello 
zero)

1000 m

Con riserva di modifiche tecniche!

*Modalità operativa S3, messa fuori funzione periodica

Rumori e vibrazioni
m Avviso: Il rumore può avere un grave impatto sulla salute. 
Se il rumore della macchina è superiore a 85 dB (A), usare 
degli otoprotettori adeguati.

Valori caratteristici delle emissioni sonore
I valori di rumorosità sono stati determinati secondo EN ISO 
3744:1995.
Livello di potenza acustica LWA.................................. 95,5 dB(A) 
Livello di pressione acustica LpA................................. 75,5 dB(A)
Incertezza KwA/pA...........................................................1,9 dB(A)

Valori caratteristici delle vibrazioni
Vibrazione ah...........................................................18,313 m/s² 
Incertezza Kh.................................................................. 1,5 m/s² 

Indossare degli otoprotettori.
	- Il valore totale delle vibrazioni indicato e il valore delle 

emissioni sonore indicato sono stati misurati con un meto-
do di prova standardizzato e possono essere utilizzati per 
confrontare un elettroutensile con un altro.

	- Il valore totale delle vibrazioni indicato e il valore delle 
emissioni sonore indicato possono essere utilizzati anche 
per una prima valutazione del carico. 

Un‘avvertenza: 
	- I valori delle vibrazioni e delle emissioni sonore possono 

differire dai valori specificati durante l‘uso effettivo dell‘at-
trezzo elettrico a seconda del modo in cui l‘attrezzo elet-
trico viene utilizzato e, in particolare, del tipo di pezzo da 
lavorare su cui si opera. 

	- È necessario stabilire le misure di sicurezza per la prote-
zione dell’operatore che si basano su una stima del carico 
di vibrazioni durante le condizioni effettive di utilizzo (a 
tal fine è necessario prendere in considerazione tutte le 
parti del ciclo di lavoro, per esempio, i tempi in cui l‘attrez-
zo elettrico rimane spento, e quelli in cui, è acceso, ma in 
assenza di carico). 

8.	 Disimballaggio

•	Aprire l‘imballaggio ed estrarre con cautela l‘apparecchio.
•	Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le staffe di si-

curezza per il trasporto e l‘imballaggio (se presenti).
•	Controllare se il contenuto della fornitura è completo.
•	Controllare l‘apparecchio e gli accessori per rilevare l‘even-

tuale presenza di danni dovuti al trasporto. In caso di recla-
mi informare immediatamente la ditta trasportatrice. Non si 
accettano reclami successivi.

•	Ove possibile, conservare l‘imballaggio fino alla scadenza 
della garanzia.

•	Prima dell‘impiego familiarizzare con l‘apparecchio con 
l‘ausilio delle istruzioni per l‘uso.

•	Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda accessori 
e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. È possibile acqui-
stare i pezzi di ricambio presso il proprio rivenditore spe-
cializzato.

•	In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli, il 
tipo e l‘anno di costruzione dell‘apparecchio.

m AVVISO! 
L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non sono giocattoli 
per bambini! I bambini non devono giocare con i sacchetti di 
plastica, pellicole e piccole parti! Sussiste il pericolo di ingeri-
mento e soffocamento!
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9.	 Prima della messa in funzione

•	Prima del collegamento assicurarsi che i dati sulla piastrina 
indicatrice corrispondano ai dati della rete.

•	Controllare l’apparecchio per rilevare l‘eventuale presenza 
di danni da trasporto. Segnalare immediatamente eventuali 
danni al corriere che ha consegnato il compressore.

•	Il compressore deve essere collocato nelle vicinanze dell‘u-
tenza.

•	Occorre evitare linee dell‘aria lunghe e linee di alimentazio-
ne lunghe (cavi di prolunga).

•	Accertarsi che l‘aria di aspirazione sia secca e priva di pol-
vere.

•	Non collocare il compressore in locali umidi o bagnati.
•	Il compressore può funzionare solo in locali idonei (ben 

ventilati, temperatura ambiente da +5°C a 40°C). Non è 
consentita all‘interno dell‘area la presenza di polveri, acidi, 
vapori, gas esplosivi o infiammabili.

•	Il compressore è adatto per l‘uso in locali asciutti. Non è am-
missibile l‘uso in zone in cui si impiegano spruzzi di acqua.

•	Il compressore può essere usato solo per breve tempo in 
ambienti esterni, a condizioni ambientali di asciutto.

•	Il compressore deve sempre essere tenuto asciutto e non 
deve rimanere all‘aperto dopo i lavori.

10.	Montaggio e utilizzo

m Attenzione!
Prima della messa in funzione è obbligatorio mon-
tare completamente l‘apparecchio!

Per il montaggio è necessario disporre di:
2 x chiave fissa 13 mm (non compresa nel contenuto della 
fornitura)

10.1 Montaggio delle ruote (Fig. 5)
•	Infilare la vite della ruota (12) nella ruota (4) attraverso il 

foro.
•	Ruotare il dado (B) sulla vite della ruota (12). Accertarsi che 

la ruota (4) possa ancora ruotare sulla vite. 
•	Infilare la vite della ruota (12) nella tiranteria della ruota 

attraverso il foro.
•	Fissare la ruota (4) con i dadi flangiati (D). A tal fine, uti-

lizzare una chiave per dadi (non compresa nel contenuto 
della fornitura).

•	Ripetere le operazioni con l’altra ruota (4).

10.2 Montaggio del piede di supporto (Fig. 4)
•	Montare il piede di supporto in dotazione (6) con le 2 viti 

a testa esagonale (A), le 2 rondelle piane (C) e i 2 dadi 
flangiati (D) come mostrato nella figura 4.

10.3 Allacciamento alla rete
•	Il compressore è dotato di un cavo di rete con un contatto 

di terra. Questo può essere collegato a qualsiasi presa di 
corrente da 230 V ~ / 50 Hz dotata di contatto di sicurezza 
con fusibile da 16 A.

•	Prima della messa in funzione, accertarsi che la tensione di 
rete corrisponda alla tensione di esercizio con la potenza 
della macchina riportata sulla targhetta dati.

•	Cavi lunghi, prolunghe, tamburi per cavi ecc. causano ca-
dute di tensione e possono ostacolare l‘avvio del motore.

•	Alle basse temperature al di sotto di +5 °C, l‘avvio del mo-
tore risulta difficile.

10.4 Interruttore ON/OFF (Fig. 2)
•	Premendo l’interruttore ON/OFF (8) in posizione I si accen-

de il compressore.
•	Per spegnere il compressore, bisogna spostare l’interruttore 

ON/OFF (8) in posizione 0.

10.5 Regolazione della pressione: (Fig. 2)
•	Con il manometro (11), viene visualizzata la pressione pre-

sente nel serbatoio a pressione momentaneo (3). 
•	Con il regolatore della pressione (10), è possibile impostare 

la pressione desiderata che può essere misurata sui giunti 
rapidi (2). 

•	La pressione impostata può essere letta sul manometro (9).
•	La pressione sul giunto rapido (2) può essere impostata da 

0 bar a 10 bar. 

10.6 Regolazione del pressostato
•	Il pressostato viene impostato in fabbrica. 

	- Pressione di accensione circa 8 bar
	- Pressione si spegnimento circa 10 bar

10.7 Montaggio del tubo flessibile dell’aria com-
pressa
•	Spingere il tubo flessibile dell’aria compressa in uno dei due 

giunti rapidi (2). Il tubo flessibile dell’aria compressa si in-
nesta.

10.8 Smontaggio del tubo flessibile dell’aria com-
pressa
•	Spingere l’anello di accoppiamento nel giunto rapido (2) 

nel compressore. Il tubo flessibile dell’aria compressa fuorie-
sce dall’attacco rapido (2).

m Attenzione!
Il tubo flessibile dell’aria compressa viene scaraventato via dal 
compressore a seconda della pressione. 
Per evitare lesioni, tenere saldamente il tubo flessibile dell’aria 
compressa, durante lo smontaggio, subito a valle del giunto 
rapido (2). 

11.	Utilizzo degli accessori (contenuto 
della fornitura) (Fig. 7)

11.1 Tubo flessibile a spirale 5m (13)
m Attenzione!
Non schiacciare o piegare mai il tubo flessibile a 
spirale (13). In caso contrario, il tubo flessibile a 
spirale può danneggiarsi. 

m Attenzione!
Non impiegare tubi flessibile dell’aria compressa 
danneggiati. I tubi flessibili dell’aria compressa 
danneggiati possono causare lesioni. 
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11.1.1 Utilizzo
•	Per montare il tubo flessibile a spirale (13), inserire il raccor-

do (13.1) del tubo flessibile a spirale (13) nel giunto rapido 
(2) del compressore (vedere 10.7).

•	Inserire un apparecchio pneumatico, ad es. un dispositivo 
di gonfiaggio degli pneumatici ad aria compressa (14), nel 
giunto rapido (13.2).

•	Per lo smontaggio, spingere l’anello di accoppiamento sul 
giunto rapido (13.2) nel tubo flessibile. L’apparecchio pneu-
matico, ad es. il dispositivo di gonfiaggio degli pneumatici 
ad aria compressa, fuoriesce dal giunto rapido (13.2).

•	Per smontare il tubo flessibile ad aria compressa sul com-
pressore, vedere 10.8.

11.2 Misuratore di gonfiaggio degli pneumatici ad 
aria compressa (14)
Indicazione
L’aria compressa necessaria per gonfiare uno pneumatico 
deve essere priva d’olio. Non deve essere collegato un oliatore 
a monte dell’apparecchio. È meglio utilizzare un tubo flessibile 
dell’aria compressa di proprietà solo per lavorare con il misura-
tore di gonfiaggio degli pneumatici poiché in altri tubi flessibili 
dell’aria compressa potrebbero trovarsi ancora residui d’olio.

Indicazione
Attenzione! Occorre verificare nuovamente con un manometro 
una pressione di gonfiaggio degli pneumatici impostata con il 
dispositivo di gonfiaggio degli pneumatici ad aria compressa 
(14). 

11.2.1 Montaggio del dispositivo di gonfiaggio de-
gli pneumatici ad aria compressa (14) 
Sul dispositivo di gonfiaggio degli pneumatici ad aria compres-
sa (14) occorre montare il tubo flessibile di riempimento (14.1) 
con il raccordo a spina della valvola (14.2).
•	Ruotare il raccordo filettato del tubo flessibile di riempimento 

(14.1) nella base filettata del dispositivo di gonfiaggio degli 
pneumatici ad aria compressa (14).

•	Stringere con cautela il raccordo filettato del tubo flessibile 
di riempimento (14.1).

11.2.2 Utilizzo
Il dispositivo di gonfiaggio degli pneumatici ad aria compressa 
(14) adempie a tre funzioni:
•	Misurazione della pressione 
•	Rifornimento di aria compressa
•	Scarico di aria compressa

Misurazione della pressione
•	Applicare il raccordo a spina della valvola (14.2) sulla val-

vola dello pneumatico. Azionare a tal fine la leva sul raccor-
do a spina della valvola (14.2) per sbloccare il meccanismo 
di bloccaggio.

•	Non appena si rilascia la leva, il raccordo a spina della val-
vola (14.2) si blocca sulla valvola dello pneumatico. 

•	Rilevare la pressione presente sul manometro (14.3). Sul 
bordo esterno della scala (14.4), si trova l’unità bar (1bar 
= 100kPa).

•	Sul bordo interno della scala (14.4), si trova l’unità psi.

•	Azionare di nuovo la leva del raccordo a spina della valvola 
(14.2) per allentare il raccordo a spina della valvola dalla 
valvola.

Rifornimento di aria compressa
•	Collegare il raccordo (14.5) del dispositivo di gonfiaggio 

degli pneumatici ad aria compressa (14) ad una tubazione 
ad aria compressa, ad es. un tubo flessibile aspirale (13), 
vedere (11.1).

•	Applicare il raccordo a spina della valvola (14.2) sulla val-
vola dello pneumatico. Azionare a tal fine la leva sul raccor-
do a spina della valvola (14.2) per sbloccare il meccanismo 
di bloccaggio.

•	Non appena si rilascia la leva, il raccordo a spina della val-
vola (14.2) si blocca sulla valvola dello pneumatico. 

•	Premere la leva di comando (14.6). L’aria compressa scorre 
nello pneumatico. 

Durante il gonfiaggio, il manometro (14.3) indica una pressio-
ne leggermente superiore a quella di gonfiaggio degli pneu-
matici reale. Non appena si rilascia la leva di comando (14.6), 
è possibile leggere la pressione di gonfiaggio degli pneumatici 
reale sul manometro (14.3).

Scarico di aria compressa
Se la pressione di gonfiaggio degli pneumatici è troppo alta, 
premere il tasto di sfiato dell’aria (14.7). Far scaricare quin-
di l’aria compressa. Ridurre la pressione di gonfiaggio degli 
pneumatici fino al valore desiderato. 

11.3 Kit di adattatori (15)
Con il kit di adattatori (15), è possibile fornire aria compressa 
ad es. a palloni, materassi pneumatici o tubi flessibile delle bici. 

11.3.1 Utilizzo
•	Selezionare l’adattatore adatto per il rispettivo utilizzo dal 

kit di adattatori (15). 
•	Applicare l’adattatore selezionato sul raccordo a spina del-

la valvola (14.2) del dispositivo di gonfiaggio degli pneu-
matici ad aria compressa (14). Azionare a tal fine la leva 
sul raccordo a spina della valvola (14.2) per sbloccare il 
meccanismo di bloccaggio.

•	Non appena si rilascia la leva, il raccordo a spina della 
valvola (14.2) si blocca sull’adattatore. 

•	Azionare di nuovo la leva del raccordo a spina della val-
vola (14.2) per allentare il raccordo a spina della valvola 
dall’adattatore.

12.	Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato è collegato e pronto 
per l‘esercizio. L‘allacciamento è conforme alle 
disposizioni VDE e DIN pertinenti. L‘allacciamento 
alla rete del cliente e il cavo di prolunga utilizzato 
devono essere conformi a tali norme.

Durante i lavori con i dispositivi accessori di spruzzaggio e 
spray nonché in caso di applicazione provvisoria all‘aperto, 
occorre collegare assolutamente l‘apparecchio ad una corren-
te di intervento di 30 mA tramite un interruttore differenziale.
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Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso danni 
all‘isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:
•	Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengono fatti 

passare attraverso finestre o interstizi di porte,
•	Piegature a causa del fissaggio o della conduzione dei cavi 

stessi eseguiti in modo non appropriato,
•	Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione,
•	Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di distacco 

dalla presa a parete,
•	Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamento.
Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non possono esse-
re utilizzati e rappresentano un pericolo mortale a causa dei 
danni all‘isolamento.
Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione elettrica 
non siano danneggiati. 
Assicurarsi che, durante tale controllo, il cavo di alimentazione non 
sia collegato alla rete elettrica. I cavi di alimentazione elettrica 
devono essere conformi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. 
Utilizzare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura H05VV-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo di ali-
mentazione è obbligatoria.

Indicazioni di sicurezza per la sostituzione di cavi 
di allacciamento alla rete danneggiati o difettosi
Tipo X:
Se il cavo di allacciamento alla rete è danneggiato, occorre so-
stituirlo con un‘altra linea di allacciamento, disponibile presso il 
fabbricante o il suo servizio di assistenza clienti.

Motore a corrente alternata
•	La tensione di alimentazione deve essere di 230 V ~.
•	I cordoni di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono ave-

re una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico possono 
essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:
•	Tipo di corrente del motore
•	Dati della piastrina indicatrice della macchina
•	Dati della piastrina indicatrice del motore

13.	�Pulizia, manutenzione e stoccaggio e 
ordine di pezzi di ricambio

m Attenzione!
Staccare la spina di alimentazione prima di tutti gli interventi di 
pulizia e di manutenzione! Pericolo di lesioni a causa di scosse 
elettriche!

m Attenzione!
Attendere fino a quando l’apparecchio non si sia raffreddato 
completamente! Pericolo di ustione!

m Attenzione!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e manutenzione, l‘apparec-
chio deve essere depressurizzato! Pericolo di lesioni!

13.1 Pulizia
•	Mantenere l’apparecchio più pulito possibile dalla polvere e 

dallo sporco. Pulire l‘apparecchio strofinando con un panno 
pulito o soffiando con aria compressa a bassa pressione.

•	Si raccomanda di pulire l‘apparecchio subito dopo ogni 
utilizzo.

•	Pulire regolarmente l‘apparecchio con un panno umido 
e del sapone molle. Non impiegare detergenti o solventi; 
questi potrebbero corrodere le parti di plastica dell‘apparec-
chio. Assicurarsi che non possa penetrare acqua all‘interno 
dell‘apparecchio.

•	Il tubo flessibile e gli utensili da stampaggio devono essere 
scollegati prima della pulizia del compressore. Non è con-
sentito pulire il compressore con acqua, solventi o simili .

13.2 Manutenzione del serbatoio a pressione (Fig. 3)
m Attenzione! 
Per garantire la durabilità a lungo termine del serbatoio a pres-
sione (3), l’acqua di condensa deve essere scaricata dopo 
ogni operazione mediante l’apertura del tappo di scarico (5). 
Per prima cosa scaricare la pressione della caldaia (vedere 
13.4.1). 
Il tappo di scarico (5) si apre ruotandolo in senso antiorario 
(guardando dal fondo del compressore verso la vite) in modo 
tale da far defluire completamente l’acqua di condensa dal 
serbatoio a pressione (3). 
Per far scaricare completamente l’acqua di condensa dal ser-
batoio a pressione (3), questo deve essere leggermente capo-
volto sul lato in modo che il tappo di scarico (5) sia il punto 
più basso. 

Richiudere poi il tappo di scarico (5) (ruotare in senso orario). 
Controllare il serbatoio a pressione (3) prima di ogni messa in 
funzione per verificare che non sia arrugginito o danneggiato.

Il compressore non deve essere messo in funzione se il serba-
toio a pressione (3) è arrugginito o danneggiato. In caso di 
danni, prego rivolgersi a un punto di assistenza.

L’acqua di condensa nel serbatoio a pressione può contenere 
resti di olio. Smaltire l’acqua di condensa rispettando l’ambien-
te presso un apposito centro di raccolta. 

13.3 Valvola di sicurezza (Fig. 1/6)
La valvola di sicurezza (7) è impostata sulla massima pressio-
ne ammessa del serbatoio a pressione (3). Non è ammissibile 
regolare la valvola di sicurezza (7) o rimuovere il dispositivo 
di collegamento (7.2) tra il dado di scarico (7.1) e la relativa 
calotta (7.3).

Affinché la valvola di sicurezza (7) funzioni in maniera corretta 
in caso di necessità, questa deve essere azionata ogni 30 ore 
di servizio, in ogni caso almeno 3 volte all’anno. 

Ruotare il dado di scarico (7.1) in senso antiorario per aprirlo e 
quindi aprire lo scarico della valvola di sicurezza (7).
La valvola di sicurezza (7) a questo punto scarica l’aria in ma-
niera percettibile. Serrare poi nuovamente il dado di scarico 
(7.1) in senso orario.
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13.4 Stoccaggio
m Attenzione!
Scollegare la spina elettrica, sfiatare l‘apparecchio 
e tutti gli attrezzi pneumatici collegati. Spegnere il 
compressore, in modo che esso non entri in funzio-
ne senza motivo.
m Attenzione!
Conservare il compressore solo in un ambiente 
asciutto e inaccessibile a persone non autorizzate. 
Non rovesciare, conservare solo in verticale! 

13.4.1 Scarico della sovrappressione
Scaricare la sovrapressione nel compressore spegnendo il 
compressore e adoperando l’aria compressa ancora presen-
te nel serbatoio a pressione (3), per esempio con un attrezzo 
pneumatico in marcia al minimo o con una pistola di soffiaggio.

13.5 Trasporto (Fig. 1)
Il compressore può essere trasportato rovesciandolo sulle ruote 
(4) afferrandolo dalla maniglia di trasporto (1).

13.6 Ordine di pezzi di ricambio
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio, è necessario indi-
care quanto segue;
•	Modello dell‘apparecchio
•	Numero articolo dell‘apparecchio

13.7 Informazioni di assistenza
Occorre notare che in questo prodotto i seguenti componenti 
sono soggetti a naturale usura o usura legata all‘uso e sono 
richiesti i seguenti pezzi come materiali di consumo.
Pezzi soggetti a usura*: Accoppiamento

* non necessariamente compreso nell‘ambito della fornitura!

14.	Smaltimento e riciclaggio

Il presente dispositivo è imballato in modo da evitare danni di 
trasporto. L‘imballaggio è realizzato con una materia prima e 
può quindi essere riutilizzato o riciclato.

L‘apparecchio e i relativi accessori sono composti da diversi 
materiali, per esempio metallo e plastica. Portare i componen-
ti difettosi presso un centro di smaltimento per rifiuti speciali. 
Chiedere informazioni ad un negozio specializzato o presso 
l‘amministrazione comunale!

L’imballaggio è stato prodotto con materiali ecoso-
stenibili che possono essere smaltiti tramite i centri 
di riciclaggio locali.

La vostra amministrazione comunale o altri servizi 
cittadini vi possono fornire informazioni sulle op-
zioni di smaltimento dell‘apparecchio fuori servi-
zio.

Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti do-
mestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere 
smaltito con i rifiuti domestici come da direttiva per gli 
strumenti elettrici ed elettronici usati (2012/19/UE) e 
in base alle leggi nazionali. Questo prodotto deve esse-

re consegnato presso un apposito centro di raccolta. Questo 
può essere eseguito per esempio restituendo il prodotto vec-
chio all‘atto dell‘acquisto di un prodotto simile o consegnando-
lo presso un centro di raccolta autorizzato al riciclaggio di 
strumenti elettrici ed elettronici usati. La manipolazione impro-
pria di rifiuti di apparecchiature può ripercuotersi negativamen-
te sull‘ambiente e sulla salute umana a causa di sostanze po-
tenzialmente pericolose spesso contenute nei rifiuti di 
apparecchiature. Uno smaltimento corretto del prodotto contri-
buisce inoltre a sfruttare in modo efficiente le risorse. Le infor-
mazioni sui centri di raccolta per dispositivi usati sono reperibi-
li presso la propria amministrazione comunale, l‘azienda 
municipalizzata per la nettezza urbana, un centro autorizzato 
allo smaltimento di strumenti elettrici ed elettronici usati o pres-
so il servizio di nettezza urbana.
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15.	Risoluzione dei guasti

Guasto Possibile causa Rimedio

Il compressore non funziona.

Tensione di rete non presente.
Verificare cavo, spina elettrica, fusibile e 
presa di corrente.

Tensione di rete insufficiente.
Evitare cavi di prolunga troppo lunghi. 
Utilizzare un cavo di prolunga di sezione 
sufficiente.

Temperatura esterna insufficiente.
Non operare al di sotto di una temperatu-
ra esterna di 0° C.

Il motore si surriscalda.
Lasciar raffreddare il motore, eliminare 
eventualmente la causa del surriscalda-
mento.

Il compressore funziona, ma non vi è pres-
sione.

Valvola di non ritorno non a tenuta Sostituire la valvola di non ritorno.

Guarnizioni rotte.
Controllare le guarnizioni, far sostituire le 
guarnizioni rotte in un‘officina specializ-
zata.

Tappo di scarico per l‘acqua di condensa non 
a tenuta.

Serrare la vite manualmente. Verificare la 
tenuta della vite, eventualmente sostituirla.

Il compressore funziona, la pressione viene 
indicata sul manometro, ma gli attrezzi non 
funzionano.

Raccordi dei flessibili non a tenuta.
Verificare il flessibile dell‘aria compressa 
e gli attrezzi, eventualmente sostituirli.

Giunto rapido non a tenuta.
Controllare il giunto rapido e, se necessa-
rio, sostituirlo.

Troppa poca pressione impostata sul regolatore 
di pressione.

Aprire ulteriormente il regolatore di 
pressione.
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16.	Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l’apparecchio non dovesse tuttavia funzionare correttamente, ci scusiamo 
e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposi-
zione anche telefonicamente al numero del servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:
•	Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso di ga-

ranzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
•	La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di produzione ed è limitata all’e-

liminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 
l’impiego professionale, artigianale o industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando l’apparecchio viene usato in 
imprese commerciali, artigianali o industriali, o con attività equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di ri-
sarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il montaggio o per installazione 
non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l’uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non 
corretto), dall’uso improprio o illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla 
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per es. 
sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della forza o dall’influsso esterno (come per es. danni dovuti a caduta) e dall’usura normale e 
dovuta all’impiego. 

Il diritti di garanzia decadono quando sono già effettuati interventi sull’apparecchio.
•	Il periodo di garanzia è 3 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devono essere fatti valere prima della 

scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia 
dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di 
garanzia e con questa prestazione per l’apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di 
garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

•	Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia, vi preghiamo di rivolgervi all’indirizzo di assistenza sotto indicato. Se il reclamo per-
viene entro il periodo di garanzia, sarà messa a vostra disposizione una bolla di reso con la quale potrete restituire gratuitamente l’ap-
parecchio difettoso. Indicate il motivo di reclamo nel modo più dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra 
prestazione di garanzia, ricevete l’apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano più nella garanzia. A tale scopo 
inviate l’apparecchio all’indirizzo del servizio assistenza.

Numero servizio assistenza (IT):
00800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.)

Indirizzo e-mail (IT):
service.IT@scheppach.com

Indirizzo servizio assistenza (IT):
Riku Service SAS
Località Ganda, 2
IT - 39052 Caldaro 

Su www.lidl-service.com è possibile scaricare questo e molti altri manuali, video di prodotti e software di 
installazione. 
Con il codice QR si accede direttamente alla pagina di assistenza di Lidl (www.lidl-service.com) ed è possibile 
consultare le istruzioni per l’uso desiderate inserendo il numero di articolo (IAN) 373215_2104.



27PT

Conteúdo:	 Página:

1.	 Explicação dos símbolos no aparelho.............................................................................................................................................................28

2.	 Introdução..........................................................................................................................................................................................................29

3.	 Descrição do aparelho (fig. 1 - 7)....................................................................................................................................................................29

4.	 Âmbito de fornecimento....................................................................................................................................................................................29

5.	 Utilização correta..............................................................................................................................................................................................29

6.	 Indicações de segurança gerais para ferramentas elétricas..........................................................................................................................30

7.	 Dados técnicos...................................................................................................................................................................................................33

8.	 Desembalar........................................................................................................................................................................................................33

9.	 Antes da colocação em funcionamento...........................................................................................................................................................33

10.	 Montagem e operação.....................................................................................................................................................................................34

11.	 Utilização dos acessórios (âmbito de fornecimento) (fig. 7)..........................................................................................................................34

12.	 Ligação elétrica..................................................................................................................................................................................................35

13.	� Limpeza, manutenção, armazenamento e encomenda de peças sobresselentes.........................................................................................36

14.	 Eliminação e reciclagem...................................................................................................................................................................................37

15.	 Resolução de problemas...................................................................................................................................................................................38

16.	 Certificado de garantia.....................................................................................................................................................................................39

17.	 Vista explodida..................................................................................................................................................................................................66

18.	 Declaração de conformidade...........................................................................................................................................................................68



28 PT

1.	 Explicação dos símbolos no aparelho

PT Aviso - Leia o manual de instruções para minimizar o risco de ferimentos.

PT Usar proteção auditiva. O ruído pode causar perda de audição.

PT Aviso de superfícies quentes.

PT Aviso de tensão elétrica

PT Aviso! O compressor poderá arrancar sem qualquer aviso. 

PT Não exponha a máquina à chuva. O aparelho só deve ser estacionado, armazenado 
e operado sob condições ambiente secas.

97 PT Indicação do nível de potência sonora em dB

m Atenção! PT Neste manual de instruções temos muitas secções com este símbolo, que dizem respeito 
à sua segurança.
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2.	 Introdução

Fabricante:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfação e sucesso ao trabalhar com o 
seu novo aparelho.

Nota:
De acordo com a legislação vigente relativa à responsabili-
dade pelos produtos, o fabricante deste aparelho não é res-
ponsável por danos que ocorram nele ou através dele nas 
seguintes situações:
•	manuseio incorreto,
•	Incumprimento do manual de instruções,
•	Reparações efetuadas por técnicos terceiros não autoriza-

dos
•	Incorporação e substituição de peças sobresselentes que 

não sejam de origem
•	utilização incorreta
•	falhas da instalação elétrica em caso de não cumprimento 

dos regulamentos elétricos e disposições VDE 0100, DIN 
57113 / VDE 0113

Tenha em atenção:
Antes da montagem e da colocação em funcionamento, leia a 
totalidade do texto do manual de instruções.
Este manual de instruções deverá facilitar-lhe a familiarização 
com o aparelho e com as possibilidades de utilização corretas.
O manual de instruções contém indicações importantes de 
como trabalhar com o aparelho de modo seguro, correto e 
económico e de como evitar perigos, poupar em custos de 
reparação, reduzir períodos de paragem e aumentar a fiabili-
dade e vida útil do aparelho.
Para além dos regulamentos de segurança deste manual de 
instruções, deverá cumprir sempre as diretivas respeitantes à 
operação do aparelho vigentes no seu país.
Guarde o manual de instruções num invólucro de plástico, 
protegido da sujidade e da umidade, junto ao aparelho. O 
manual deve ser lido e seguido por todo e qualquer pessoal 
operador antes do início dos trabalhos.
Só devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham sido 
instruídas acerca da utilização do aparelho e dos perigos as-
sociados. 
Deve ser respeitada a idade mínima exigida.
Para além das indicações de segurança incluídas neste ma-
nual de instruções e dos regulamentos especiais do seu país, 
devem ser cumpridas as regras técnicas geralmente reconheci-
das para a operação de máquinas idênticas.
Não assumimos qualquer responsabilidade por acidentes ou 
danos que advenham do não cumprimento deste manual de 
instruções e das indicações de segurança.

3.	 Descrição do aparelho (fig. 1 - 7)

1.	 Pega de transporte
2.	 Acoplamento rápido (ar comprimido regulado)
3.	 Reservatório de pressão
4.	 Roda
5.	 Tampão de drenagem para água de condensação
6.	 Pé de suporte
7.	 Válvula de segurança
7.1.	 Porca de descarga
7.2.	 Fixação de conexão
7.3.	 Tampa
8.	 Interruptor para ligar/desligar
9.	 Manómetro (pressão regulada)
10.	 Regulador de pressão
11.	 Manómetro (pressão do reservatório)
12.	 Parafuso da roda
13.	 Mangueira em espiral, 5m
13.1	Ligação
13.2	Acoplamento rápido (mangueira em espiral)
14.	 Medidor de insuflação de pneus com ar comprimido
14.1	Mangueira de enchimento
14.2	Conetor de válvula
14.3	Manómetro
14.4	Escala
14.5	Ligação
14.6	Gatilho
14.7	Botão de drenagem de ar
15.	 Conjunto de adaptadores

A.	 Parafuso sextavado
B.	 Porca
C.	 Anilha
D.	 Porca flangeada

4.	 Âmbito de fornecimento

•	Compressor
•	2 rodas (4)
•	2 pés de suporte (6)
•	Material de montagem
•	Manual de instruções
•	Mangueira em espiral, 5m (13)
•	Medidor de insuflação de pneus com ar comprimido (14)
•	Conjunto de adaptadores (15)

5.	 Utilização correta

O compressor serve para gerar ar comprimido para ferramen-
tas operadas a ar comprimido, que podem funcionar com um 
débito de ar de até aprox. 140 l/min (por ex., insuflador de 
pneus, pistola de sopro e pistola de pintura). Devido ao débito 
de ar limitado, não é possível operar ferramentas que tenham 
um consumo de ar muito alto (p. ex., lixadora de acabamento, 
retificadora axial e aparafusadora de impacto).

A máquina só deve ser utilizada para o seu propósito especi-
ficado. Qualquer outra utilização é considerada incorreta. Os 
danos ou ferimentos daí resultantes serão da responsabilidade 
da entidade operadora/operador e não do fabricante.
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O aparelho só deve ser operado por pessoas com uma idade míni-
ma de 16 anos. Exceção é a utilização por parte de adolescentes, 
se a utilização ocorrer no decurso de uma formação profissional 
para obter uma qualificação, sob supervisão de um formador.

Tenha em atenção que os nossos aparelhos não foram desen-
volvidos para utilização em ambientes comerciais, artesanais 
ou industriais. Não assumimos qualquer garantia, se o apare-
lho for utilizado em ambientes comerciais, artesanais, indus-
triais ou equivalentes.

6.	 Indicações de segurança gerais para 
ferramentas elétricas

m AVISO Leia todas as indicações de segurança, 
instruções, ilustrações e dados técnicos que acom-
panham esta ferramenta elétrica. 
O incumprimento das instruções que se seguem poderá causar 
choques elétricos, incêndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as indicações de segurança e instru-
ções para uso futuro. 
O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indicações de 
segurança refere-se a ferramentas elétricas alimentadas pela 
rede elétrica (com cabo de alimentação) ou a ferramentas 
elétricas alimentadas por bateria (sem cabo de alimentação).

Segurança no posto de trabalho
a.	 Mantenha a sua área de trabalho limpa e bem 

iluminada. Desordem ou áreas de trabalho não ilumina-
das podem provocar acidentes.

b.	 Não trabalhe com a ferramenta elétrica num 
ambiente potencialmente explosivo, no qual 
estejam presentes líquidos inflamáveis, gases 
ou poeiras. As ferramentas elétricas geram faíscas, que 
podem inflamar a poeira ou os vapores.

c.	 Mantenha as crianças e outras pessoas afasta-
das enquanto usa a ferramenta elétrica. Em caso 
de distração, pode perder o controlo da ferramenta elétrica.

Segurança elétrica

a.	 A ficha de ligação da ferramenta elétrica tem de 
caber na tomada. A ficha não deve ser modifica-
da de forma alguma. Não utilize qualquer ficha 
de adaptador em conjunto com ferramentas elé-
tricas com ligação à terra. As fichas inalteradas e as 
tomadas adequadas diminuem o risco de um choque elétrico.

b.	 Evite o contacto do corpo com superfícies liga-
das à terra, como tubos, aquecedores, fogões e 
frigoríficos. Existe um risco elevado de choque elétrico 
se o seu corpo estiver ligado à terra.

c.	 Mantenha as ferramentas elétricas afastadas 
de chuva e humidade. A penetração de água na fer-
ramenta elétrica aumenta o risco de um choque elétrico.

d.	 Não use o cabo de ligação para transportar ou 
suspender a ferramenta elétrica ou para des-
ligar a ficha da tomada. Mantenha o cabo de 
ligação afastado de calor, óleo, bordas afiadas 
ou peças móveis. Cabos de ligação danificados ou 
enrolados aumentam o risco de um choque elétrico.

e.	 Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao 
ar livre, use apenas cabos de prolongamento 
que também sejam adequados para utilização 
no exterior. A utilização de um cabo de extensão ade-
quado para a área exterior diminui o risco de um choque 
elétrico. Utilize apenas cabos de prolongamento autoriza-
dos e correspondentemente identificados para o ar livre. 
Utilize o tambor de cabo exclusivamente com o cabo de-
senrolado.

f.	 Se for inevitável a operação da ferramenta elé-
trica num ambiente húmido, use um disjuntor 
diferencial com uma corrente de ativação de 30 
mA ou inferior. A utilização de um disjuntor diferencial 
diminui o risco de um choque elétrico.

Segurança das pessoas

a.	 Mantenha-se atento, concentre-se no que está 
a fazer e proceda com sensatez ao trabalho 
com uma ferramenta elétrica. Não utilize qual-
quer ferramenta elétrica se estiver com sono 
ou sob a influência de álcool, drogas ou medi-
camentos. Um instante de descuido durante a utilização 
da ferramenta elétrica pode provocar lesões graves.

b.	 Utilize sempre equipamentos de proteção pes-
soal e óculos de proteção. A utilização de equipa-
mentos de proteção pessoal, como máscara anti poeira, 
calçado de segurança antiderrapante, capacete de prote-
ção ou proteção auditiva, dependendo do tipo e uso da 
ferramenta elétrica, reduz o risco de ferimentos.

c.	 Evite uma colocação em funcionamento invo-
luntária. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica está desligada antes de a ligar à fonte de 
alimentação e/ou à bateria, receber corrente 
ou transportá-la. Se tiver o dedo no interruptor quan-
do estiver a transportar a ferramenta elétrica ou se conec-
tar a ferramenta elétrica à fonte de alimentação, isso pode 
causar um acidente.

d.	 Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves 
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica. 
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa peça ro-
tativa da ferramenta elétrica pode causar ferimentos.

e.	 Evite uma posição do corpo anormal. Certifi-
que-se de que se coloca numa posição segura 
e que mantém o equilíbrio em todos os momen-
tos. Assim, controla melhor a ferramenta elétrica em situa-
ções inesperadas.

f.	 Use vestuário de trabalho adequado. Não use 
roupas largas ou joalharia. Mantenha o cabe-
lo, a roupa e as luvas afastados das peças mó-
veis. Roupa larga, joalharia ou cabelos longos podem 
ser capturados por peças móveis. Ao trabalhar ao ar livre, 
recomenda-se a utilização de luvas de borracha e calçado 
antiderrapante. No caso de cabelos compridos, use uma 
rede para o cabelo.

g.	 Se puderem ser montados equipamentos de 
aspiração e recolha de poeiras, certifique-se 
de que estes estão ligados e são usados corre-
tamente. A utilização de uma aspiração de pó pode 
reduzir riscos devido a pó. 
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h.	 Não se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de segurança para ferramentas elétricas, 
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica após uso frequente. A atuação des-
cuidada pode provocar lesões graves, dentro em frações 
de segundos.

Utilização e manuseio da ferramenta elétrica

a.	 Não sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utili-
ze a ferramenta elétrica adequada para o seu 
trabalho. Com a ferramenta elétrica correta, trabalha 
melhor e de forma mais segura na gama de desempenho 
especificada.

b.	 Não utilize qualquer ferramenta elétrica cujo 
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta elé-
trica que já não possa ser ligada ou desligada é perigosa 
e tem de ser reparada.

c.	 Desconete a ficha da tomada e/ou remova a ba-
teria antes de efetuar quaisquer ajustes no apa-
relho, trocar insertos da ferramenta ou guardar 
a ferramenta elétrica. Esta medida de precaução im-
pede o arranque involuntário da ferramenta elétrica.

d.	 Guarde as ferramentas elétricas não utilizadas 
fora do alcance de crianças. Não permita a utiliza-
ção desta ferramenta elétrica a pessoas que não 
estejam familiarizadas com ela ou não tenham 
lido estas instruções. As ferramentas elétricas são perigo-
sas se forem utilizadas por pessoas inexperientes. As ferramen-
tas elétricas não utilizadas devem ser armazenadas num local 
seco, alto ou vedado, fora do alcance de crianças.

e.	 Realize a manutenção das ferramentas elétri-
cas das ferramentas de colocação com cuida-
do. Verifique se as peças móveis funcionam na 
perfeição e não ficam presas, se as peças estão 
danificadas ou partidas de forma a prejudicar a 
função da ferramenta elétrica. Mande reparar 
peças danificadas antes da utilização da ferra-
menta elétrica. Muitos acidentes são causados por fer-
ramentas elétricas com a manutenção mal realizada.

f.	 Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com arestas de cor-
te afiadas tratadas com cuidado emperram menos e são 
mais fáceis de usar.

g.	 Utilize ferramentas elétricas, acessórios, fer-
ramentas de ajuste, etc. de acordo com estas 
instruções. Tome em consideração as condições 
de trabalho e a atividade a ser realizada. A uti-
lização de ferramentas elétricas para aplicações que não 
sejam as previstas pode conduzir a situações perigosas.

h.	 Mantenha as pegas e superfícies para segurar 
secas, limpas e livres de óleo e massa lubrifi-
cante. Em situações imprevistas, pegas e superfícies de 
pegar escorregadias não permitem uma operação e con-
trolo seguro da ferramenta elétrica. 

Assistência
a.	 A ferramenta elétrica só deve ser reparada por 

pessoal especializado, usando somente peças 
sobresselentes de origem. Assim assegura-se que a 
segurança da ferramenta elétrica é mantida.

Indicações de segurança para compressores

m Atenção! 
Ao usar este compressor, devem ser consideradas as seguintes 
medidas de segurança básicas para a proteção contra choque 
elétrico e risco de ferimentos e de incêndio.
Leia e siga estas indicações antes de utilizar o aparelho. 

Trabalho seguro.
1.	 Realize a manutenção das suas ferramentas com cuidado

	- Mantenha o seu compressor limpo, para poder trabalhar 
bem e de modo seguro.

	- Siga as prescrições de manutenção.
	- Verifique regularmente o cabo de ligação da ferramenta 

elétrica e, se ele apresentar danos, peça a um técnico 
reconhecido para o substituir.

	- Verifique regularmente as linhas de prolongamento e 
substitua-as em caso de danos.

2.	 Retire a ficha da tomada
	- Em caso de desuso da ferramenta elétrica, antes da ma-

nutenção e aquando da substituição de ferramentas, tais 
como lâmina de serra, broca, fresa.

3.	 Verifique se a ferramenta elétrica apresenta danos
	- Antes de nova utilização da ferramenta elétrica, examine 

minuciosamente todos os dispositivos de proteção ou pe-
ças ligeiramente danificadas quanto ao seu funcionamen-
to perfeito e adequado.

	- Verifique se as peças móveis funcionam na perfeição e 
não ficam presas ou se as peças estão danificadas. Todas 
as peças devem estar montadas corretamente e cumprir 
todas as condições para garantir o funcionamento perfei-
to da ferramenta elétrica.

	- Dispositivos de proteção e peças danificados devem ser 
reparados ou substituídos de forma adequada por uma 
oficina especializada reconhecida, salvo indicação em 
contrário no manual de instruções.

	- Não utilize cabos de ligação defeituosos ou danificados.
4.	 Atenção!

	- Para sua própria segurança, utilize apenas acessórios e 
equipamentos auxiliares que sejam especificados no ma-
nual de instruções ou recomendados pelo fabricante. A 
utilização de outras ferramentas ou acessórios que não 
os recomendados no manual de instruções ou no catálo-
go poderá representar para si um perigo de ferimentos.

5.	 Substituição do cabo de ligação
	- Se o cabo de ligação à rede da ferramenta elétrica es-

tiver danificado, deve ser substituído por um cabo de li-
gação à rede especialmente preparado, que pode ser 
adquirido junto da organização da assistência ao cliente.

6.	 Enchimento de pneus
	- Verifique a pressão dos pneus imediatamente após o en-

chimento com um manómetro apropriado, por ex. numa 
estação de serviço.

7.	 Compressores transitáveis na via pública operados em 
estaleiros de construção

	- Certifique-se de que todas as mangueiras e válvulas são 
adequadas para a pressão de trabalho máxima permiti-
da do compressor.

8.	 Local de instalação
	- Coloque o compressor apenas sobre uma superfície pla-

na.
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	- Em caso de baixas temperaturas inferiores a 0 °C, é proi-
bido o arranque do motor. 

	- Não tocar nos componentes quentes do compressor. 
	- Recomenda-se equipar as mangueiras de alimentação 

com um cabo de segurança, por ex. um cabo metálico, 
se a pressão for superior a 7 bar.

	- Evite cargas pesadas no sistema da tubagem, mediante 
a utilização de conexões de mangueira flexíveis, para 
evitar vincos.

	- Não incline o compressor em mais de 30° a partir da 
posição vertical.

Indicações de segurança adicionais

Não opere o compressor à chuva.

Em caso de utilização em conjunto com acessórios de pulve-
rização (por ex. pistolas de pintura), ao encher, mantenha os 
pulverizadores afastados do aparelho e não pulverize na dire-
ção do compressor. 

Siga os manuais de operação das respetivas ferra-
mentas de ar comprimido / aparelhos auxiliares 
de ar comprimido! 
Também devem ser tidas em atenção as seguintes indicações 
gerais:

Indicações de segurança para o trabalho com ar 
comprimido e pistolas de sopro
•	Garanta uma distância adequada do produto, pelo menos 

de 2,50 m, e mantenha as ferramentas de ar comprimido 
/ os aparelhos auxiliares de ar comprimido longe do com-
pressor durante a operação.

•	A bomba de compressão e as linhas atingem altas tempe-
raturas durante a operação. O contacto com as mesmas 
provoca queimaduras.

•	O ar aspirado pelo compressor deve ser mantido livre de 
adições que possam provocar incêndios ou explosões na 
bomba de compressão.

•	Ao soltar o acoplamento de mangueira, segure a peça de 
acoplamento da mangueira com a mão. Assim evitará feri-
mentos devido a um ricochete da mangueira.

•	Use óculos de proteção ao trabalhar com a pistola de so-
pro. Corpos estranhos e peças sopradas poderão provocar 
facilmente ferimentos.

•	Use óculos de proteção e máscara respiratória ao trabalhar 
com a pistola de ar comprimido. As poeiras são nocivas 
para a saúde! Corpos estranhos e peças sopradas poderão 
provocar facilmente ferimentos.

•	Não utilize a pistola de sopro para soprar pessoas ou lim-
par vestuário no corpo. perigo de ferimentos!

Indicações de segurança para a utilização de apa-
relhos auxiliares de jato e pulverização (p.  ex., 
pintura por pulverização):
1.	 Ao encher, mantenha o aparelho auxiliar de pulveriza-

ção longe do compressor, para que o líquido não entre 
em contacto com o compressor.

2.	 Nunca pulverize com aparelhos auxiliares de pulveriza-
ção (por ex. pintura por pulverização) no sentido do com-
pressor. A humidade poderá provocar perigos elétricos!

3.	 Não processe tinta ou solventes com um ponto de infla-
mação inferior a 55 °C. Perigo de explosão!

4.	 Não aqueça tintas ou solventes. Perigo de explosão!
5.	 Se forem processados líquidos nocivos para a saúde, 

são necessários aparelhos filtrantes (máscaras). Tenha 
igualmente em atenção as indicações relativas a medi-
das de proteção dos fabricantes de tais substâncias.

6.	 Deve-se ter em atenção as indicações e identifica-
ções da lei relativa a substâncias perigosas nas 
embalagens externas dos materiais processados.  
Tome eventualmente medidas de proteção adicionais, 
especialmente a utilização de vestuário adequado e 
máscaras.

7.	 É proibido fumar durante o processo de pulverização e 
dentro do recinto de trabalho. Perigo de explosão! Mes-
mo vapores de tinta são facilmente inflamáveis.

8.	 Não devem estar presentes ou ser operadas lareiras, 
chamas abertas ou máquinas que produzam faíscas.

9.	 Não guarde nem consuma refeições e bebidas no re-
cinto de trabalho. Os vapores de tinta são nocivos para 
a saúde.

10.	 A área do recinto de trabalho deve ser superior a 30 m³ 
e deve estar assegurada uma renovação do ar adequa-
da durante a pulverização e secagem.

11.	 Não pulverize contra o vento. Siga sempre as disposi-
ções das autoridades policiais locais ao pulverizar mate-
riais inflamáveis ou perigosos.

12.	 Não processe em conjunção com a mangueira de pres-
são de PVC recursos tais como combustível de ensaio, 
álcool butílico ou cloreto de metileno. Estes recursos des-
troem a mangueira de pressão.

13.	 A área de trabalho deve estar separada do compressor, 
para que este não possa entrar em contacto direto com 
o fluido.

Operação de reservatórios de pressão
•	Quem operar um reservatório de pressão deve manter o 

mesmo num estado correto, opera-lo corretamente, monito-
riza-lo, efetuar imediatamente trabalhos de conservação e 
reparação e tomar as medidas de segurança necessárias 
em conformidade com as circunstâncias.

•	A autoridade reguladora poderá ordenar medidas de moni-
torização adicionais em casos individuais.

•	Um reservatório de pressão não deve ser operado se apre-
sentar defeitos que possam colocar em perigo os operado-
res ou terceiros.

•	Inspecione o reservatório de pressão quanto a ferrugem e 
danos antes de cada operação. O compressor não deve 
ser operado com um reservatório de pressão danificado ou 
enferrujado. Se detetar danos, entre em contacto com a ofi-
cina de manutenção.

Aviso! 
Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagnético du-
rante o funcionamento. Esse campo poderá, sob determinadas 
circunstâncias, afetar implantes médicos ativos e passivos. 
Para reduzir o risco de ferimentos graves ou mortais, recomen-
damos às pessoas com implantes médicos que consultem o seu 
médico e o fabricante do seu implante antes de operarem a 
ferramenta elétrica.
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Guarde bem estas indicações de segurança.

Riscos residuais
A máquina foi produzida de acordo com o estado da técnica 
e com as regras de segurança reconhecidas. No entanto, po-
derão surgir riscos residuais durante os trabalhos.
•	Risco para a saúde advindo da eletricidade em caso de 

utilização incorreta de cabos elétricos.
•	Além disso, poderão existir riscos residuais não evidentes, 

apesar de terem sido tomadas todas as medidas relevantes.
•	Os riscos residuais podem ser minimizados, se forem res-

peitadas as “Indicações de segurança” e a “Utilização 
correta”, assim como o manual de instruções na sua gene-
ralidade.

•	Evite colocações em funcionamento acidentais da máquina: 
ao inserir a ficha na tomada, nunca prima o botão de fun-
cionamento. Utilize a ferramenta recomendada neste ma-
nual de instruções. Obterá assim rendimentos ótimos da sua 
máquina.

•	Mantenha as suas mãos longe da área de trabalho, se a 
máquina estiver em funcionamento.

7.	 Dados técnicos

Conexão de rede 230 V~, 50 Hz

Potência do motor 1500 W

Modo de operação S3 25%*

Velocidade do compressor 4000 min-1

Volume do reservatório de pressão aprox. 50 l

Pressão de funcionamento aprox. 10 bar

Capacidade de aspiração teórica aprox. 240 l/min

Capacidade de aspiração Potência 
de saída

aprox. 140 l/min

Grau de proteção IP 30

Peso do aparelho 24 kg

Altura de instalação máx. (acima do 
nível do mar)

1000 m

Reservados os direitos a alterações técnicas!

* Modo de operação S3, funcionamento intermitente perió-
dico

Ruído e vibrações
m Aviso: o ruído pode ter efeitos graves na sua saúde. Se o 
ruído da máquina exceder os 85 dB (A), use uma proteção 
dos ouvidos adequada.

Valores característicos do ruído
Os valores de ruído foram determinados de acordo com a nor-
ma EN ISO 3744:1995.
Nível de potência acústica LWA................................. 95,5 dB(A) 
Nível de pressão sonora LpA...................................... 75,5 dB(A)
Incerteza Kwa/pA.............................................................1,9 dB(A)

Valores característicos de vibração
Vibração ah..............................................................18,313 m/s² 
Incerteza Kh.................................................................... 1,5 m/s² 

Usar proteção auditiva.
	- O valor total de vibrações e o valor de emissão de ruído 

indicados foram medidos de acordo com um procedimen-
to de ensaio normalizado e podem ser utilizados para 
comparar uma ferramenta elétrica com outra.

	- O valor total de vibrações e o valor de emissão de ruído 
indicados podem também ser usados para uma primeira 
estimativa da carga. 

Uma indicação de aviso: 
	- As emissões de ruído e de vibrações poderão divergir 

dos valores indicados durante a utilização da ferramenta 
elétrica, consoante o tipo e a forma como a ferramen-
ta elétrica é utilizada, especialmente conforme o tipo de 
peça de trabalho. 

	- É necessário definir medidas de segurança para a prote-
ção do operador que assentem numa estimativa do nível 
de vibração durante as condições reais de utilização (de-
vem ser tidas em conta todas as partes do ciclo de fun-
cionamento, por exemplo, tempos nos quais a ferramenta 
elétrica está desligada e nos quais está ligada, mas a 
funcionar sem carga). 

8.	 Desembalar

•	Abra a embalagem e retire cuidadosamente o aparelho.
•	Remova o material de embalamento, assim como as fixa-

ções de embalamento/transporte (se presentes).
•	Verifique se o âmbito de fornecimento está completo.
•	Inspecione o aparelho e os acessórios quanto a danos de 

transporte. O fornecedor deve ser notificado imediatamen-
te no caso de reclamações. Não são aceites reclamações 
tardias.

•	Guarde a embalagem até ao fim do período de garantia, 
se possível.

•	Antes da utilização, familiarize-se com o aparelho, recorren-
do ao manual de instruções.

•	Utilize apenas peças originais como acessórios e também 
como peças de desgaste e sobresselentes. Poderão obter-se 
as peças sobresselentes junto do revendedor especializado.

•	No caso de encomendas, forneça os nossos números de 
referência, bem como o tipo e o ano de construção do apa-
relho.

m AVISO! 
O aparelho e o material de embalagem não são brinquedos! 
Crianças não deverão brincar com sacos de plástico, películas 
e peças pequenas! Risco de ingestão e asfixia!

9.	 Antes da colocação em funcionamento

•	Antes de ligar, verifique se os dados da placa de caracterís-
ticas correspondem aos dados efetivos da rede.

•	Verifique o aparelho quanto a danos de transporte. Informe 
imediatamente qualquer dano à empresa de transporte que 
efetuou a entrega do compressor.

•	A instalação do compressor deve ocorrer nas proximidades 
do consumidor.

•	Devem ser evitadas linhas de ar compridas e linhas de ali-
mentação (cabos de prolongamento) compridas.

•	Assegure ar de aspiração seco e livre de poeira.
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•	Não coloque o compressor em espaços húmidos ou molha-
dos.

•	O compressor só deve ser operado em espaços adequados 
(bem ventilados e com uma temperatura ambiente de +5°C 
a 40°C). Não devem estar presentes no espaço poeiras, 
ácidos, vapores ou gases explosivos ou inflamáveis.

•	O compressor é adequado para a utilização em espaços 
secos. Não é permitida a utilização em áreas nas quais se 
trabalhe com água pulverizada.

•	O compressor só pode ser utilizado no exterior por períodos 
curtos e sob condições ambiente secas.

•	O compressor deve ser sempre mantido seco e não deve 
permanecer ao ar livre após o trabalho.

10.	Montagem e operação

m Atenção!
Monte impreterivelmente o aparelho por comple-
to antes da colocação em funcionamento!

Para a montagem, necessita do seguinte:
2 chaves de bocas de 13 mm (não incluídas no âmbito de 
fornecimento)

10.1 Montagem das rodas (fig. 5)
•	Insira o parafuso da roda (12) através do orifício na roda 

(4).
•	Enrosque a porca (B) no parafuso da roda (12). Assegure-

-se de que a roda (4) ainda pode girar no parafuso. 
•	Insira o parafuso da roda (12) através do orifício na ligação 

da roda.
•	Fixe a roda (4) com a porca flangeada (D). Para isso, utilize 

eventualmente uma chave de bocas (não incluída no âmbito 
de fornecimento).

•	Repita os passos para a outra roda (4).

10.2 Montagem do pé de suporte (fig. 4)
•	Monte o pé de suporte (6) fornecido com os 2 parafusos 

sextavados (A), as 2 anilhas (C) e as 2 porcas flangeadas 
(D), tal como ilustrado na figura 4.

10.3 Conexão de rede
•	O compressor está equipado com um cabo de rede com 

ficha com terra. Pode ser ligado a qualquer tomada com 
ligação à terra de 230 V ~ / 50 Hz que esteja protegida 
com 16 A.

•	Antes da colocação em funcionamento, certifique-se de que 
a tensão de rede corresponde à tensão de serviço e à po-
tência da máquina indicadas na chapa de características.

•	Linhas de alimentação compridas, tais como prolongamen-
tos, tambores de cabos, etc., provocam uma queda de ten-
são e podem impedir o arranque do motor.

•	Em caso de baixas temperaturas inferiores a +5°C, o arran-
que do motor é comprometido devido a rigidez.

10.4 Interruptor para ligar/desligar (fig. 2)
•	A pressão do interruptor para ligar/desligar (8) para a po-

sição I liga o compressor.
•	Para desligar o compressor, é necessário premir o interrup-

tor para ligar/desligar (8) para a posição 0.

10.5 Ajuste da pressão: (fig. 2)
•	O manómetro (11) indica a pressão atualmente existente no 

reservatório de pressão (3). 
•	O regulador de pressão (10) permite ajustar para a pressão 

que se pretende ter nos acoplamentos rápidos (2). 
•	A pressão ajustada pode ser lida no manómetro (9).
•	A pressão no acoplamento rápido (2) pode ser ajustada 

para entre 0 bar e 10 bar. 

10.6 Ajuste do interruptor de pressão
•	O interruptor de pressão está ajustado de fábrica. 

	- Pressão de ligação aprox. 8 bar
	- Pressão de desconexão aprox. 10 bar

10.7 Montar a mangueira de ar comprimido
•	Pressione a mangueira de ar comprimido para dentro de um 

dos acoplamentos rápidos (2). A mangueira de ar compri-
mido engata.

10.8 Desmontar a mangueira de ar comprimido
•	Pressione o anel de acoplamento no acoplamento rápido 

(2) para o compressor. A mangueira de ar comprimido salta 
para fora do acoplamento rápido (2).

m Atenção!
A mangueira de ar comprimido é ejetada do compressor con-
soante a pressão existente. 
Para evitar ferimentos, ao desmontar, segure a mangueira de 
ar comprimido imediatamente após o acoplamento rápido (2). 

11.	Utilização dos acessórios (âmbito de 
fornecimento) (fig. 7)

11.1 Mangueira em espiral 5m (13)
m Atenção!
Nunca esmague ou vinque a mangueira em espi-
ral (13). Isso poderá provocar danos na manguei-
ra em espiral. 

m Atenção!
Não use mangueiras de ar comprimido danifica-
das. Mangueiras de ar comprimido danificadas 
podem provocar ferimentos. 

11.1.1 Utilização
•	Para montar a mangueira em espiral (13), insira a ligação 

(13.1) da mangueira em espiral (13) no acoplamento rápi-
do (2) do compressor (ver 10.7).

•	Insira um aparelho de ar comprimido, por ex, o aparelho 
de insuflação de pneus com ar comprimido (14), no acopla-
mento rápido (13.2).

•	Para desmontar, pressione o anel de acoplamento no aco-
plamento rápido (13.2) para a mangueira. O aparelho de 
ar comprimido, por ex. o aparelho de insuflação de pneus 
com ar comprimido, salta para fora do acoplamento rápido 
(13.2).

•	Para a desmontagem da mangueira de ar comprimido no 
compressor, ver 10.8.
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11.2 Medidor de insuflação de pneus com ar com-
primido (14)
Nota
O ar comprimido necessário para o enchimento de um pneu 
deve estar isento de óleo. Não deve estar ligado um lubrifi-
cador a montante do aparelho. Utilize de preferência uma 
mangueira de ar comprimido exclusiva para o trabalho com o 
medidor de insuflação de pneus, uma vez que outras manguei-
ras de ar comprimido poderão ainda conter resíduos de óleo.

Nota
Tenha em atenção que a pressão do pneu ajustada com o 
medidor de insuflação de pneus com ar comprimido (14) deve 
ser novamente verificada com um manómetro calibrado. 

11.2.1 Montagem do medidor de insuflação de 
pneus com ar comprimido (14) 
No medidor de insuflação de pneus com ar comprimido (14) 
deve estar montada a mangueira de enchimento (14.1) com 
conetor de válvula (14.2).
•	Enrosque a ligação roscada da mangueira de enchimento 

(14.1) na conexão roscada do medidor de insuflação de 
pneus com ar comprimido (14).

•	Aperte cuidadosamente a ligação roscada da mangueira 
de enchimento (14.1).

11.2.2 Utilização
O medidor de insuflação de pneus com ar comprimido (14) 
cumpre três funções:
•	Medição da pressão 
•	Enchimento de ar comprimido
•	Drenagem de ar comprimido

Medição da pressão
•	Coloque o conetor de válvula (14.2) na válvula do pneu. 

Para isso, acione a alavanca no conetor de válvula (14.2) 
para desbloquear o mecanismo de fixação.

•	Assim que soltar a alavanca, o conetor de válvula (14.2) é 
fixado na válvula do pneu. 

•	Leia a pressão existente no manómetro (14.3). Na borda 
exterior da escala (14.4) encontra-se a unidade bar (1 bar 
= 100 kPa).

•	Na borda interior da escala (14.4) encontra-se a unidade psi.
•	Volte a acionar a alavanca do conetor de válvula (14.2) 

para soltar o conetor de válvula da válvula.

Enchimento de ar comprimido
•	Ligue a ligação (14.5) do medidor de insuflação de pneus 

com ar comprimido (14) a uma linha de ar comprimido, por 
ex. a mangueira em espiral (13) (ver 11.1).

•	Coloque o conetor de válvula (14.2) na válvula do pneu. 
Para isso, acione a alavanca no conetor de válvula (14.2) 
para desbloquear o mecanismo de fixação.

•	Assim que soltar a alavanca, o conetor de válvula (14.2) é 
fixado na válvula do pneu. 

•	Prima o gatilho (14.6). O pneu é insuflado com ar comprimido. 

No momento do enchimento, o manómetro (14.3) indica uma 
pressão ligeiramente superior à pressão do pneu real. Assim 
que soltar o gatilho (14.6), pode ler a pressão do pneu real 
no manómetro (14.3).

Drenagem de ar comprimido
Se a pressão do pneu for demasiado alta, prima o botão de 
drenagem de ar (14.7). Isto drena o ar comprimido. Baixe a 
pressão do pneu até ao valor desejado. 

11.3 Conjunto de adaptadores (15)
O conjunto de adaptadores (15) permite encher ar comprimi-
do em bolas, colchões pneumáticos, pneus de bicicleta, etc. 

11.3.1 Utilização
•	Selecione o adaptador adequado à sua aplicação de entre 

o conjunto de adaptadores (15). 
•	Coloque o adaptador selecionado no conetor de válvula 

(14.2) do medidor de insuflação de pneus com ar comprimi-
do (14). Para isso, acione a alavanca no conetor de válvula 
(14.2) para desbloquear o mecanismo de fixação.

•	Assim que soltar a alavanca, o conetor de válvula (14.2) é 
fixado no adaptador. 

•	Volte a acionar a alavanca do conetor de válvula (14.2) 
para soltar o conetor de válvula do adaptador.

12.	Ligação elétrica

O motor elétrico instalado está ligado pronto a ser 
utilizado. A ligação corresponde às normas VDE 
e DIN relevantes. A ligação à rede por parte do 
cliente, assim como o cabo de prolongamento utili-
zado, deverão corresponder a essas normas.

Ao trabalhar com aparelhos auxiliares de jato e pulverização, 
assim como em caso de utilização provisória ao ar livre, o 
aparelho deve ser imprescindivelmente ligado através de um 
disjuntor diferencial com uma corrente de ativação de 30 mA 
ou menos.

Cabo de ligação elétrica com defeito
Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos de liga-
ção elétrica.

As causas para tal poderão ser:
•	Pontos de pressão se os cabos forem conduzidos através de 

janelas ou portas.
•	Pontos de dobragem devido a uma fixação ou condução 

incorreta do cabo de ligação.
•	Pontos de corte devido a passagem de veículo por cima do 

cabo de ligação.
•	Danos de isolamento devido a puxar com força da tomada.
•	Fissuras devido à idade do isolamento.
Tais cabos de ligação elétrica danificados não devem ser uti-
lizados e representam perigo de vida devido aos danos no 
isolamento.
Inspecione regularmente os cabos de ligação elétrica quanto 
a danos. 
Durante a inspeção, certifique-se de que o cabo não está liga-
do à rede elétrica. Os cabos de ligação elétrica devem corres-
ponder às normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos 
de ligação com a marcação H05VV-F.

É obrigatória uma impressão da designação do tipo no cabo 
de ligação.
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Indicações de segurança para a substituição de ca-
bos de ligação à rede danificados ou com defeito
Tipo X:
Se o cabo de ligação à rede deste aparelho for danificado, 
deve ser substituído por um cabo de ligação especial, que 
pode ser adquirido junto do fabricante ou do serviço de as-
sistência ao cliente.

Motor de corrente alternada
•	A tensão de rede deve ser de 230 V~.
•	Os cabos de prolongamento de até 25 m de comprimento 

devem ter uma secção transversal de 1,5 mm quadrados.

As ligações e reparações do equipamento elétrico só devem 
ser executadas por um eletrotécnico.

Em caso de dúvidas, indique os seguintes dados:
•	Tipo de corrente do motor
•	Dados da placa de características da máquina
•	Dados da placa de identificação do motor

13.	�Limpeza, manutenção, armazena-
mento e encomenda de peças sobres-
selentes

m Atenção!
Remova a ficha de rede antes de quaisquer trabalhos de lim-
peza e manutenção! Risco de ferimentos devido a picos de 
corrente!

m Atenção!
Espere até que o aparelho esteja totalmente arrefecido! Risco 
de queimaduras!

m Atenção!
O aparelho deve ser despressurizado antes de quaisquer tra-
balhos de limpeza e de manutenção! perigo de ferimentos!

13.1 Limpeza
•	Mantenha o aparelho tão livre de poeira e sujidade quanto 

possível. Limpe o aparelho com um pano limpo ou sopre-o 
com ar comprimido sob baixa pressão.

•	Recomendamos a limpeza do aparelho imediatamente 
após cada utilização.

•	Limpe o aparelho regularmente com um pano húmido e sa-
bão suave. Não utilize produtos de limpeza ou solventes; 
estes poderão ser agressivos para com as peças de plástico 
do aparelho. Certifique-se de que não penetra água no in-
terior do aparelho.

•	Antes da limpeza, deve-se separar mangueiras e ferramen-
tas de pulverização do compressor. O compressor não deve 
ser limpo com água, solventes ou produtos semelhantes.

13.2 Manutenção do reservatório de pressão (fig. 3)
m Atenção! 
Para uma durabilidade prolongada do reservatório de pres-
são (3), deve-se drenar a água de condensação após cada 
operação mediante abertura do tampão de drenagem (5). 
Alivie, em primeiro lugar, a pressão da caldeira (ver 13.4.1). 

O tampão de drenagem (5) é aberto girando-o no sentido 
oposto ao dos ponteiros do relógio (visto no sentido da parte 
inferior do compressor para o parafuso), para que a água de 
condensação possa escorrer totalmente para fora do reserva-
tório de pressão (3). 
Para deixar sair a totalidade da água de condensação para 
fora do reservatório de pressão (3), este deve ser ligeiramente 
inclinado para o lado, de modo a que o tampão de drenagem 
(5) represente o seu ponto mais baixo. 

De seguida, volte a fechar o tampão de drenagem (5) (rota-
ção no sentido dos ponteiros do relógio). Inspecione o reser-
vatório de pressão (3) quanto a ferrugem e danos antes de 
cada operação.

O compressor não deve ser operado com um reservatório de 
pressão (3) danificado ou enferrujado. Se detetar danos, entre 
em contacto com a oficina de manutenção.

A água de condensação proveniente do reservatório de 
pressão poderá conter resíduos de óleo. Elimine a água de 
condensação de forma ambientalmente correta no centro de 
recolha correspondente. 

13.3 Válvula de segurança (fig. 1/6)
A válvula de segurança (7) está ajustada para a pressão máxi-
ma permitida do reservatório de pressão (3). Não é permitido 
ajustar a válvula de segurança (7) ou remover a fixação de 
conexão (7.2) entre a porca de descarga (7.1) e a respetiva 
tampa (7.3).

Para que a válvula de segurança (7) funcione corretamente em 
caso de necessidade, ela deve ser acionada a cada 30 horas 
de funcionamento, ou pelo menos 3 vezes ao ano. 

Rode a porca de descarga (7.1) no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio para abrir a descarga da válvula de se-
gurança (7).
Ouve-se agora a saída de ar da válvula de segurança (7). De 
seguida, volte a apertar a porca de descarga (7.1) no sentido 
dos ponteiros do relógio.

13.4 Armazenamento
m Atenção!
Retire a ficha de rede, purgue o aparelho e todas 
as ferramentas de ar comprimido ligadas. Guarde 
o compressor de modo a que ele não possa ser co-
locado em funcionamento por pessoas não auto-
rizadas.
m Atenção!
Armazene o compressor apenas num local seco e 
inacessível a pessoas não autorizadas. Não incli-
ne, armazene apenas na posição vertical! 

13.4.1 Alívio da sobrepressão
Alivie a sobrepressão no compressor desligando o compressor 
e consumindo o ar comprimido ainda presente no reservatório 
de pressão (3), p. ex., com uma ferramenta de ar comprimido 
em funcionamento em vazio ou com uma pistola de sopro.
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13.5 Transporte (fig. 1)
O compressor pode ser transportado com as rodas (4) me-
diante inclinação com a pega de transporte (1).

13.6 Encomenda de peças sobresselentes
Ao encomendar peças sobresselentes, deve fornecer as se-
guintes informações:
•	Tipo de aparelho
•	Número de artigo do aparelho

13.7 Informações de assistência
Deve-se ter em conta que as seguintes peças deste produto 
estão sujeitas a um desgaste consoante a utilização ou natural 
ou que as seguintes peças são necessárias como consumíveis.
Peças de desgaste*: acoplamento

* Nem sempre incluído no âmbito de fornecimento!

14.	Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se numa embalagem para evitar danos 
de transporte. Esta embalagem é matéria-prima, sendo assim 
reutilizável ou reciclável.

O aparelho e os seus acessórios compõem-se de diferentes ma-
teriais como, por exemplo, metal e plásticos. Elimine componen-
tes com defeito nos resíduos perigosos. Aconselhe-se junto de 
uma empresa especializada ou das autoridades locais!

A embalagem é composta por materiais ecológi-
cos que podem ser eliminados nos centros de reci-
clagem locais.

Para as possibilidades de eliminação do aparelho, 
consulte a sua câmara municipal.

Equipamentos antigos nunca devem ser elimina-
dos nos resíduos domésticos!

Este símbolo indica que, conforme a diretiva relativa 
aos resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos 
(2012/19/UE), o presente produto nunca deve ser eli-
minado nos resíduos domésticos. Este produto tem de 

ser entregue num dos pontos de recolha previstos para o efei-
to. Isto pode ser feito, por ex., mediante a entrega aquando da 
compra de um produto semelhante ou através da entrega num 
centro de recolha autorizado para a reciclagem de equipa-
mentos elétricos e eletrónicos antigos. Devido às substâncias 
potencialmente perigosas, frequentemente contidas nos equi-
pamentos antigos elétricos e eletrónicos, o manuseamento ina-
dequado de equipamentos antigos pode ter efeitos negativos 
para o ambiente e para a saúde das pessoas. Além disto, atra-
vés da eliminação adequada deste produto, contribui para o 
aproveitamento eficiente de recursos naturais. Pode obter infor-
mações sobre os pontos de recolha para equipamentos anti-
gos na Câmara Municipal, na autoridade oficial responsável 
pela recolha de resíduos sólidos e em qualquer entidade auto-
rizada para a eliminação de equipamentos elétricos e eletróni-
cos ou do sistema de recolha de lixo urbano.



38 PT

15.	Resolução de problemas

Falha Causa possível Resolução

O compressor não funciona.

Tensão de rede não presente.
Verifique o cabo, a ficha de rede, o 
fusível e a tomada.

Tensão de rede demasiado baixa.

Evite cabos de prolongamento demasia-
do compridos. Utilize cabos de prolonga-
mento com uma secção transversal dos 
fios adequada.

Temperatura exterior demasiado baixa.
Não opere a uma temperatura exterior 
inferior a 0 °C.

Motor sobreaquecido.
Deixe o motor arrefecer, eventualmente 
elimine a causa do sobreaquecimento.

O compressor funciona, mas não existe 
pressão.

Válvula antirretorno com fuga Substitua a válvula antirretorno.

Vedações estragadas.
Verifique as vedações, peça a uma 
oficina especializada para substituir as 
vedações.

Tampão de drenagem para água de condensa-
ção com fuga.

Aperte o tampão à mão. Verifique a 
vedação no tampão, eventualmente 
substitua-a.

O compressor funciona, é indicada pressão 
no manómetro, mas as ferramentas não 
funcionam.

Conexões de mangueira com fuga.
Verifique a mangueira de ar compri-
mido e as ferramentas, eventualmente 
substitua-as.

Acoplamento rápido com fuga.
Verificar o acoplamento rápido e, se 
necessário, substituir.

Ajustada pressão insuficiente no regulador de 
pressão.

Abra mais o regulador de pressão.
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16.	Certificado de garantia

Caro/a cliente,

os nossos produtos estão sujeitos a um rigoroso controlo de qualidade. Lamentamos e pedimos-lhe em caso deste aparelho não funcionar 
corretamente, para se dirigir à morada do nosso serviço de atendimento que se encontra neste certificado de garantia. Estamos disponíveis 
por telefone através do número abaixo indicado. Para reclamar a garantia, é válido o seguinte:
•	Estes termos de garantia abrangem a garantia adicional. As suas reivindicações legais não são afetadas por esta garantia. O nosso 

serviço de garantia é gratuito.
•	O serviço de garantia estende-se unicamente às avarias que tem origem no material ou em defeitos no fabrico e limita-se à repara-

ção dessas avarias ou à substituição do aparelho. Por favor tenha atenção que os nossos aparelhos não foram construídos para fins 
comerciais, artesanais e industriais. Não garantimos se o aparelho for utilizado em atividades comerciais, artesanais ou industriais ou 
atividades semelhantes. Da nossa garantia está também excluída compensação por danos de transporte, danos causados pelo não 
cumprimento das instruções de montagem ou devido à instalação incorreta, não cumprimento das instruções de utilização (como por 
ex. ligação com voltagem errada ou tipo de corrente), uso indevido ou aplicação incorreta (tais como sobrecarga do aparelho ou uso 
de ferramentas ou acessórios não aprovados), não cumprimento das normas de segurança e manutenção, entrada de corpos estranhos 
no aparelho (tais como areia, pedras ou pó), uso de força e influências externas (tais como danos devido a quedas) como também ao 
desgaste normal por uso.

A garantia é anulada se já tiverem sido feitas intervenções no aparelho.
•	A garantia é de 3 anos com início na data de aquisição do aparelho. As reclamações relativas à garantia devem ser feitas antes do 

fim do prazo de garantia e dentro de duas semanas depois de ser detetado o defeito. A reivindicação da garantia está excluída de-
pois do fim do prazo de garantia. Com a troca do aparelho, de acordo com DL 67/2003, o tempo de garantia se inicia novamente.

•	Para o exercício da sua reivindicação de garantia, queira endereçar a mesma ao endereço de serviço indicado abaixo. Desde que a 
reclamação se encontre dentro do prazo da garantia, disponibilizar-lhe-emos uma nota de devolução com a qual nos poderá devolver 
o seu aparelho com defeito sem quaisquer custos. Por favor, descreva com a maior precisão possível o motivo da reclamação. Se o de-
feito estiver coberto pelo nosso serviço de garantia, você receberá o aparelho reparado ou um aparelho novo.

É óbvio que também reparamos defeitos no aparelho a pagamento de custos que não estão cobertos ou incluídos na garantia. Para isso, 
envie-nos o aparelho para o nosso endereço de serviço.

Serviço hotline (PT):
00800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

Serviço de e-mail (PT):
service.PT@scheppach.com

Serviço Endereço (PT):
ISTEGA S.L.
Ctra. De Cambre al Temple, 106 -  A Barcala
ES - 15660 Cambre (A Coruna)

Em www.lidl-service.com estão disponíveis para descarregamento este e muitos outros manuais, vídeos de 
produtos e softwares de instalação. 
O código QR permite-lhe aceder diretamente à página Lidl Service (www.lidl-service.com) e introduzir o 
número de artigo (IAN) 373215_2104 para abrir o seu manual de instruções.
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1.	 Explanation of the symbols on the device

GB  MT Warning - Read the operating manual to reduce the risk of injury.

GB  MT Wear hearing protection. Excessive noise can result in a loss of hearing.

GB  MT Warning - Hot surfaces!

GB  MT Warning against electrical voltage

GB  MT Warning! Compressor can start up without warning. 

GB  MT Do not expose the machine to rain. The device may only be stationed, stored and oper-
ated in dry ambient conditions.

97 GB  MT Specification of the sound power level in dB

m Attention! GB  MT We have marked points in this operating manual that impact your safety with this sym-
bol.
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2.	 Introduction

Manufacturer:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new tool brings you much enjoyment and suc-
cess.

Note:
In accordance with the applicable product liability laws, the 
manufacturer of this device assumes no liability for damage to 
the device or caused by the device arising from:
•	Improper handling
•	Failure to comply with the operating manual,
•	Repairs carried out by third parties, unauthorised specialists
•	Installing and replacing non-original spare parts,
•	Improper use
•	Failures of the electrical system in the event of the electrical 

regulations and VDE provisions 0100, DIN 57113 / VDE 
0113 not being observed

Note:
Read the whole text of the operating manual before assembly 
and commissioning.
This operating manual should help you to familiarise yourself 
with your device and to use it for its intended purpose.
The operating manual includes important instructions for safe, 
proper and economic operation of the device, for avoiding 
danger, for minimising repair costs and downtimes, and for 
increasing the reliability and extending the service life of the 
device.
In addition to the safety instructions in this operating manual, 
you must also observe the regulations applicable to the opera-
tion of the device in your country.
Keep the operating manual at the device, in a plastic sleeve, 
protected from dirt and moisture. They must be read and care-
fully observed by all operating personnel before starting the 
work.
The device may only be used by personnel who have been 
trained to use it and who have been instructed with respect to 
the associated hazards. 
The required minimum age must be observed.
In addition to the safety instructions in this operating manual 
and the separate regulations of your country, the generally 
recognised technical rules relating to the operation of such ma-
chines must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that occur due 
to a failure to observe this manual and the safety instructions

3.	 Device description (Fig. 1 - 7)

1.	 Transport handle
2.	 Quick-coupling (regulated compressed air)
3.	 Pressure vessel
4.	 Wheel
5.	 Drain screw for condensate
6.	 Foot
7.	 Safety valve
7.1.	 Drain nut
7.2.	 Safety connection
7.3.	 Cap
8.	 On/off switch
9.	 Manometer (regulated pressure)
10.	 Pressure regulator
11.	 Manometer (container pressure)
12.	 Wheel bolt
13.	 Spiral hose, 5 m
13.1	Connection
13.2	Quick-coupling (Spiral hose)
14.	 Compressed air tyre inflation meter
14.1	Inflation hose
14.2	Valve plug connection
14.3	pressure gauge
14.4	Scale
14.5	Connection
14.6	Trigger lever
15.	 Adapter set

A.	 Hexagonal bolt
B.	 Nut
C.	 Washer
D.	 Flange nut

4.	 Scope of delivery

•	Compressor
•	2x wheels (4)
•	2x feet (6)
•	Assembly material
•	Operating manual
•	Spiral hose, 5 m (13)
•	Compressed air tyre inflation meter (14)
•	Adapter set (15)

5.	 Proper use

The compressor is used to generate compressed air for pneu-
matically powered tools that can be operated with an air rate 
of up to 140 l/min. (e.g. tyre inflaters, air blow guns, paint 
spray guns). Due to the limited air flow rate, it is not possible 
to operate tools with a very high compressed air consumption 
(e.g. orbital sanders, straight grinders and impact screwdriver).

The machine may only be used in the intended manner. Any 
use beyond this is improper. The user/operator, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type re-
sulting from this.
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The device may only be operated by persons who are aged 
16 and above. An exception to this is use by minors if the use 
takes place as part of occupational training in order to gain 
proficiency under the supervision of an instructor.

Please note that our equipment was not designed with the inten-
tion of use for commercial or industrial purposes. We assume 
no guarantee if the device is used in commercial or industrial 
applications, or for equivalent work.

6.	 General power tool safety warnings

m WARNING - Read all safety instructions, instruc-
tions, illustrations and technical data for this elec-
tric tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence. 
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
a.	 Keep your work area clean and well-lit. Cluttered 

or dark areas invite accidents.
b.	 Do not operate electric tools in explosive at-

mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust.Electric tools produce 
sparks that may ignite dust or vapours.

c.	 Keep children and other people away while us-
ing the electric tool.You may lose control of the power 
tool if distracted.

Electrical safety

a.	 Power tool plugs must match the outlet. Never 
modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

b.	 Avoid body contact with earthed surfaces, such 
as pipes, heaters, ovens and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your body is earthed 
or grounded.

c.	 Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the risk 
of electric shock.

d.	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

e.	 If you work with an electric tool outdoors, only 
use extension cables that are also suitable for 
outdoor use. Using an extension cable suitable for out-
door use reduces the risk of an electric shock. Only use 
approved and appropriately identified extension cables 
for use outdoors. Only use cable reels in the unrolled state.

f.	 If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current circuit 
breaker with a trigger current of 30 mA or less 
to protect the power supply. Using a fault-current 
circuit breaker reduces the risk of an electric shock.

Personal safety

a.	 Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of carelessness when using electrical tools 
can result in serious injuries.

b.	 Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Wearing personal protective 
equipment, such as dust masks, anti-slip safety shoes, safe-
ty helmet or hearing protection, depending on the type 
and use of the electric tool, reduces the risk of injuries.

c.	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carry-
ing the tool. Carrying electric tools with your finger on the 
switch or connecting electric tools to the power supply when 
they are already switched on invites accidents.

d.	 Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool may result in personal injury.

e.	 Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f.	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts. When working out-
doors, rubber gloves and anti-slip footwear is recommend-
ed. Tie long hair back in a hair net.

g.	 If dust extraction and collection devices can be 
mounted, make sure that they are connected 
and used properly. Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards. 

h.	 Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles. A careless action can 
cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

a.	 Do not force the power tool. Use the correct 
power tool for your application. The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate for which it 
was designed.

b.	 Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be repaired.

c.	 Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detachable, 
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power 
tools. These precautionary measures will prevent the elec-
tric tool from starting unintentionally.
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d.	 Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to oper-
ate the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users. Unused electric tools should be 
stored in a dry, elevated or closed location out of the reach 
of children.

e.	 Maintain power tools and accessories. Check 
whether moving parts function properly and 
do not get stuck and whether parts are bro-
ken or are damaged and thus adversely affect 
the electric tool function. If damaged, have the 
power tool repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools.

f.	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less likely 
to bind and are easier to control.

g.	 Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and the 
work to be performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended could result in a 
hazardous situation.

h.	 Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and con-
trol of the tool in unexpected situations. 

Service
a.	 Only have your electric tool repaired by quali-

fied specialists and only with original spare 
parts. This ensures that safety of the electric tool is main-
tained.

Safety instructions for compressors

m Attention! 
The following basic safety measures must be observed when 
using this compressor for protection against electric shock, and 
the risk of injury and fire.
Read and observe these instructions before using the device. 

Safe work.
1.	 Take care of your tools

	- Keep your compressor clean so that you can work well 
and safely.

	- Follow the maintenance instructions.
	- Check the connection cable of the electric tool regularly 

and have it replaced by a recognised specialist when 
damaged.

	- Check extension cables regularly and replace them when 
damaged.

2.	 Pull the connector out of the socket
	- When the electric tool is not in use or prior to maintenance 

and when replacing tools such as saw blades, bits, milling 
heads.

3.	 Check the electric tool for potential damage
	- Protective devices or other parts with minor damage must 

be carefully inspected to ensure that they function correctly 
and as intended prior to continued use of the electric tool.

	- Check whether the moving parts function faultlessly and 
do not jam or whether parts are damaged. All parts must 
be correctly mounted and all conditions must be fulfilled to 
ensure fault-free operation of the electric tool.

	- Damaged protective devices and parts must be properly 
repaired or replaced by a recognised workshop, insofar 
as nothing different is specified in the operating manual.

	- Do not use any faulty or damaged connection cables.
4.	 Attention!

	- For your own safety, only use accessories and additional 
equipment that are indicated in the operating manual or 
have been recommended or indicated by the manufac-
turer. Use of other tools or accessories that those recom-
mended in the operating manual or in the catalogue could 
represent a personal danger to you.

5.	 Replacing the connection line
	- If the power tool’s supply cord is damaged it must be re-

placed with a specially prepared and approved supply 
cord available from Customer Service.

6.	 Filling tyres
	- Check the tyre pressure immediately after filling using a 

suitable pressure gauge, e.g. at a petrol station.
7.	 Street-legal compressors in construction site operation

	- Ensure that all hoses and fixtures are suitable for the maxi-
mum permissible working pressure of the compressor.

8.	 Set-up location
	- Only set up the compressor on a flat surface.
	- Starting the motor is forbidden if the temperature is below 

0°C. 
	- Do not touch the hot components of the compressor. 
	- It is recommended to equip the feed hoses with a safety 

cable in cases where the pressure is above 7 bar, e.g. 
using a wire cable.

	- Avoid over-stressing the piping system by using flexible 
hose connections to prevent kinking.

	- Do not tilt the compressor more than 30° from the vertical.

Additional safety instructions

Do not operate the compressor in the rain.

When used in combination with spraying accessories (e.g. 
paint spray gun), keep the spray equipment away from the 
device when filling and do not spray towards the compressor. 

Observe the corresponding operating manuals of 
the respective compressed air tools / compressed 
air attachments! 
The following general instructions must also be observed:

Safety instructions for working with compressed 
air and air blow guns
•	Ensure there is sufficient distance to the product, at least 

2.50 m, and keep the compressed air tools / compressed 
air attachments away from the compressor during operation.

•	Compressor pump and lines reach high temperatures during 
operation. Touching them will cause burns.

•	The air drawn in by the compressor must be kept free of 
impurities that can cause fires or explosions in the compres-
sor pump.
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•	When disconnecting the hose coupling, hold the coupling 
piece of the hose firmly with your hand. This will ensure that 
you avoid injuries caused by the hose recoiling.

•	Wear safety goggles when working with the air blow gun. 
Minor injuries can be caused by foreign objects and blown 
away parts.

•	Wear safety goggles and a respirator when working with 
the compressed air pistol. Dusts are harmful to health! Minor 
injuries can be caused by foreign objects and blown away 
parts.

•	Do not blow on people or clean clothing whilst on the body 
with the air blow gun. Danger of injury!

Safety instructions when using spraying attach-
ments (e.g. paint sprayers):
1.	 Keep the spray attachment away from the compressor 

when filling so that no liquid comes into contact with the 
compressor.

2.	 Never spray in the direction of the compressor when us-
ing the spraying attachments (e.g. paint sprayers). Mois-
ture can lead to electrical hazards!

3.	 Do not use paints or solvents with a flash point of less 
than 55°C. Risk of explosion!

4.	 Do not heat paints and solvents. Risk of explosion!
5.	 If harmful liquids are processed, filter devices (face 

masks) are required for protection. Also observe the in-
formation on protective measures provided by the manu-
facturers of such substances.

6.	 The information and labelling of the hazardous 
substances ordinance affixed to the outer packag-
ing of the processed materials must be observed.  
If necessary, take additional protective measures, in par-
ticular wear suitable clothing and masks.

7.	 Do not smoke during the spraying process or in the work-
ing area. Risk of explosion! Paint vapours are also highly 
flammable.

8.	 Fireplaces, naked flames lights or sparking machinery 
must not be present or operated.

9.	 Do not store or consume food or drinks in the work area. 
Paint fumes are harmful to health.

10.	 The working area must be larger than 30 m³ and suffi-
cient air exchange must be ensured during spraying and 
drying.

11.	 Do not spray into the wind. Always observe the regula-
tions of the local police authorities when spraying flam-
mable or hazardous spraying materials.

12.	 Do not use media such as white spirit, butyl alcohol and 
methylene chloride in conjunction with the PVC pressure 
hose. These media destroy the pressure hose.

13.	 The work area must be separated from the compressor so 
that it cannot come into direct contact with the working 
medium.

Operation of pressure vessels
•	Anyone who operates a pressure vessel must keep this in 

good working order, operate and monitor it correctly, per-
form the necessary maintenance and servicing works imme-
diately and implement safety measures as required accord-
ing to the circumstances.

•	The regulatory authority can instruct necessary monitoring 
measures in individual cases.

•	A pressure vessel must not be operated if it exhibits a defect 
that poses a danger to personnel or third parties.

•	Check the pressure vessel for rust and damage each time 
before use. The compressor shall not be operated if the pres-
sure vessel is damaged or rusty. If you discover damage, 
please contact the customer service workshop.

Warning! 
This power tool generates an electromagnetic field during op-
eration. This field can impair active or passive medical implants 
under certain conditions. 
In order to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult with their 
physician and the manufacturer of the medical implant prior to 
operating the power tool.

Ensure careful storage of the safety instructions.

Residual risks
The machine has been built according to the state-of-the-art 
and the recognised technical safety requirements. However, 
individual residual risks can arise during operation.
•	Health hazard due to electrical power, with the use of im-

proper electrical connection cables.
•	Furthermore, despite all precautions having been met, some 

non-obvious residual risks may still remain.
•	Residual risks can be minimised if the “Safety Instructions” 

and the “Intended Use” together with the operating manual 
as a whole are observed.

•	Avoid accidental starting of the machine: the operating but-
ton may not be pressed when inserting the plug in an outlet. 
Use the tool that is recommended in this operating manual. 
This is how to ensure that your machine provides optimum 
performance.

•	Keep your hands away from the working area when the ma-
chine is in operation.

7.	 Technical data

Mains power connection 230 V~ 50 Hz

Engine output 1500 W

Operating mode S3 25%*

Compressor speed 4000 min-1

Pressure vessel volume ca. 50 l

Operating pressure ca. 10 bar

Theo. Suction capability approx. 240 l/min

Theo. Power output max. 140 l/min

Protection category IP 30

Device weight 24 kg

Max. installation altitude (above sea 
level)

1000 m

Technical changes reserved!

* Operating mode S3, periodic intermediate duty
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Noise and vibration
m Warning: Noise can have serious effects on your health. If 
the machine noise exceeds 85 dB (A), please wear suitable 
hearing protection.

Noise data
The noise levels have been determined in accordance with EN 
ISO 3744:1995.
Sound power level LWA............................................... 95.5 dB(A) 
Sound pressure level LpA............................................. 75.5 dB(A)
Uncertainty Kwa/pA..........................................................1.9 dB(A)

Vibration parameters
Vibration ah..............................................................18.313 m/s² 
Uncertainty Kh................................................................ 1.5 m/s² 

Wear hearing protection.
	- The total vibration emission values specified and the de-

vice emissions values specified have been measured in 
accordance with a standardised test procedure and can 
be used for comparison of one electric tool with another.

	- The total vibration emission values specified and the de-
vice emissions values specified can also be used for an 
initial estimation of the load. 

A warning: 
	- The vibration values and noise emission values can vary 

from the specified values during the actual use of the elec-
tric tool, depending on the type and the manner in which 
the electric tool is used, and in particular the type of work-
piece being processed. 

	- It is necessary to determine the safety measures for the pro-
tection of the operator based on an assessment of the vibra-
tion load during the actual conditions of use (In doing so, all 
parts of the operating cycle must be taken into account such 
as times in which the electric tool is switched off or times in 
which it is switched on, but is not running under a load). 

8.	 Unpacking

•	Open the packaging and carefully remove the device.
•	Remove the packaging material, as well as the packaging 

and transport safety devices (if present).
•	Check whether the scope of delivery is complete.
•	Check the device and accessory parts for transport damage. 

In the event of complaints the carrier must be informed im-
mediately. Later claims will not be recognised.

•	If possible, keep the packaging until the expiry of the war-
ranty period.

•	Familiarise yourself with the product by means of the operat-
ing instructions before using for the first time.

•	With accessories as well as wearing parts and replacement 
parts use only original parts. Replacement parts can be ob-
tained from your dealer.

•	When ordering please provide our article number as well as 
type and year of manufacture for your equipment.

m WARNING! 
The device and the packaging material are not children‘s toys! 
Do not let children play with plastic bags, films or small parts! 
There is a danger of choking or suffocating!

9.	 Before commissioning

•	Before connecting the machine, make certain that the data 
on the type plate matches with the mains power data.

•	Check the device for transport damage. Immediately report 
any damage to the transport company that delivered the 
compressor.

•	The compressor must be installed close to the consumer.
•	Long air lines and supply cables (extension cable) should 

be avoided.
•	Ensure that the intake air is dry and dust-free.
•	Do not deploy the compressor in damp or wet areas.
•	Operate the compressor only in suitable areas (well venti-

lated, ambient temperature +5°C to 40°C). There must be 
no dust, acids, vapours, explosive or flammable gases in the 
room.

•	The compressor is suitable for use in dry rooms. It must not be 
used in areas where splashed water is present.

•	The compressor may only be used outdoors briefly when the 
ambient conditions are dry.

•	The compressor must always be kept dry and must not be left 
outdoors after work is complete.

10.	Assembly and operation

m Attention!
Always make sure the device is fully assembled 
before commissioning!

You require the following for assembly:
2 x open-ended spanner, 13 mm (not included in the scope 
of delivery)

10.1 Installing the wheels (Fig. 5)
•	Feed the wheel bolt (12) through the hole in the wheel (4).
•	Screw the nut (B) onto the wheel bolt (12). Make sure that 

the wheel (4) can still be turned on the screw. 
•	Feed the wheel bolt (12) through the hole in the wheel link-

age.
•	Fasten the wheel (4) with the flange nut (D). If necessary, 

use an open-ended spanner (not included in the scope of 
delivery).

•	Repeat the steps with the other tyre (4).

10.2 Installing the foot (Fig. 4)
•	Fit the enclosed feet (6) with the 2 hexagonal bolts (A), 2 

washers (C) and 2 flange nuts (D) as shown in Fig. 4.

10.3 Mains power connection
•	The compressor is equipped with a mains cable with an 

earthed plug. This can be connected to any mains socket 
230 V~ / 50 Hz with an earth contact and that is protected 
at 16 A.

•	Before commissioning, ensure that the mains voltage match-
es with the operating voltage and the machine‘s power rat-
ing on the type plate.

•	Long supply lines, as well as extensions, cable drums etc. 
cause voltage drop and can prevent the motor from starting.

•	In the case of temperatures below +5°C, motor starting can 
be endangered by sluggishness.
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10.4 On/off switch (Fig. 2)
•	The compressor is switched on by setting the on/off switch 

(8) to position I.
•	The compressor is switched off by setting the on/off switch 

(8) to position 0.

10.5 Pressure adjustment: (Fig. 2)
•	The actual pressure in the pressure vessel (3) is shown on the 

pressure gauge (11)
•	The desired pressure can be adjusted using the manometer 

(10) which can be tapped at the quick-couplings (2). 
•	The set pressure can be read off the manometer (9).
•	The pressure at the quick-coupling (2) can be adjusted from 

0 to 10 bar. 

10.6 Pressure switch adjustment
•	The pressure switch is set in the factory. 

	- Switch-on pressure approx. 8 bar
	- Switch-off pressure approx. 10 bar

10.7 Fitting the compressed air hose
•	Push the compressed air hose into one of the two quick-cou-

plers (2). The compressed air hose latches into place.

10.8 Dismantling the compressed air hose
•	Press the coupling ring on the quick coupler (2) towards 

the device. The compressed air hose pops out of the quick-
coupling (2).

m Attention!
The compressed air hose is flung away depending on the pres-
sure present in the compressor. 
In order to prevent injury, hold the compressed air hose tightly 
immediately after the quick-coupling (2) when disassembling. 

11.	Using the accessories (included in the 
scope of delivery) (Fig. 7)

11.1 Spiral hose 5m (13)
m Attention!
Never crush or kink the spiral hose (13). The spiral 
hose may get damaged. 

m Attention!
Do not use a damaged compressed air hoses. Dam-
aged compressed air hoses can cause injuries. 

11.1.1 Usage
•	To assemble the spiral hose (13), insert the connection 

(13.1) of the spiral hose (13) into the quick-coupling (2) of 
the compressor (see 10.7).

•	Insert a compressed air device, e.g. compressed air tyre in-
flation meter (14), into the quick-coupling (13.2).

•	To dismantle, press the coupling ring on the quick-coupling 
(13.2) towards the hose. The compressed air device, e.g. 
compressed air tyre inflation meter (14), jumps out of the 
quick-coupling (13.2).

•	To dismantle the compressed air hose on the compressor, 
see 10.8.

11.2 Compressed air tyre inflation meter (14)
Note
The compressed air required to fill a tire must be oil-free. No 
oiler may be connected in front of the device. It is better to use 
your own compressed air hose when working with the tire infla-
tion meter, as there may still be oil residues in other compressed 
air hoses.

Note
Note that a tire pressure set, with the compressed air tyre in-
flation meter (14) must be checked again with a calibrated 
pressure gauge. 

11.2.1 Mounting the compressed air tyre inflation 
meter (14) 
The inflation hose (14.1) with valve plug connection (14.2) 
must be mounted to the compressed air tyre inflation meter 
(14).
•	Screw the threaded connection of the inflation hose (14.1) 

into the mounting thread of the compressed air tyre inflation 
meter (14).

•	Carefully tighten the threaded connection of the inflation 
hose (14.1).

11.2.2 Usage
The compressed air tyre inflation meter (14) has three func-
tions:
•	Pressure measurement 
•	Filling pressure
•	Releasing pressure

Pressure measurement
•	Place the valve plug connection (14.2) on the tyre valve. To 

do this, press the lever on the valve plug connection (14.2) 
to unlock the clamping mechanism.

•	As soon as you release the lever, the valve plug connection 
(14.2) clamps on the tyre valve. 

•	The pressure can be read off at the pressure gauge (14.3). 
On the outer edge of the scale (14.4) you will find the unit 
bar (1bar = 100kPa).

•	On the inner edge of the scale (14.4) you will find the unit 
PSI.

•	Press the lever of the valve plug connection (14.2) again to 
release the valve plug connection from the valve.

Filling pressure
•	Connect the connection (14.5) of the compressed air tyre in-

flation meter (14) to a compressed air hose, e.g. spiral hose 
(13) (see 11.1).

•	Place the valve plug connection (14.2) on the tyre valve. To 
do this, press the lever on the valve plug connection (14.2) 
to unlock the clamping mechanism.

•	As soon as you release the lever, the valve plug connection 
(14.2) clamps on the tyre valve. 

•	Press the trigger lever (14.6). Compressed air flows into the 
tire. 

When filling, the pressure gauge (14.3.) shows a pressure 
slightly above the actual tyre pressure. As soon as you release 
the trigger lever (14.6), you can read off the actual tyre pres-
sure on the pressure gauge (14.3).
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Releasing pressure
If the tyre pressure is too high, press the air release button 
(14.7). Hereby, compressed air will be released. Lower the tyre 
pressure to the desired value. 

11.3 Adapter set (15)
With the adapter set (15) you can inflate e.g. balls, air mat-
tresses or bicycle tyres. 

11.3.1 Usage
•	Select the right adapter for your application from the adapt-

er set (15). 
•	Attach the selected adapter to the valve plug connection 

(14.2) of the compressed air tyre inflation meter (14). To do 
this, press the lever on the valve plug connection (14.2) to 
unlock the clamping mechanism.

•	As soon as you release the lever, the valve plug connection 
(14.2) clamps on the adapter. 

•	Press the lever of the valve plug connection (14.2) again to 
release the valve plug connection from the valve.

12.	Electrical connection

The electrical motor installed is connected and 
ready for operation. The connection complies with 
the applicable VDE and DIN provisions. The cus-
tomer‘s mains connection as well as the extension 
cable used must also comply with these regula-
tions.

When working with spray attachments and during temporary 
use outdoors, the device must be connected to a residual cur-
rent circuit breaker with a trigger current of 30 mA or less.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often dam-
aged.

This may have the following causes:
•	Pressure points, where connection cables are passed through 

windows or doors.
•	Kinks where the connection cable has been improperly fas-

tened or routed.
•	Places where the connection cables have been cut due to 

being driven over.
•	Insulation damage due to being ripped out of the wall outlet.
•	Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not be used 
and are life-threatening due to the insulation damage.
Check the electrical connection cables for damage regularly. 
Ensure that the connection cables are disconnected from elec-
trical power when checking for damage. Electrical connection 
cables must comply with the applicable VDE and DIN provisions. 
Only use connection cables with the designation H05VV-F.

The printing of the type designation on the connection cable 
is mandatory.

Safety instructions for the replacement of dam-
aged or defective power supply cables

Type X:
If the power cord of this device is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, their service department or a similarly 
qualified person to avoid dangers.

AC motor
•	The mains voltage must be 230 V~.
•	Extension cables up to 25 m long must have a cross-section 

of 1.5 mm2.

Connections and repair work on the electrical equipment may 
only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the 
event of any enquiries:
•	Type of current for the motor
•	Machine data - type plate
•	Engine data - type plate

13.	�Cleaning, maintenance, storage and 
ordering spare parts

m Attention!
Pull out the mains plug before carrying out any cleaning or 
maintenance work! Danger of injury due to electric shocks!

m Attention!
Wait until the device has cooled down completely! Danger of 
burning!

m Attention!
Depressurise the device before carrying out any cleaning or 
maintenance work! Danger of injury!

13.1 Cleaning
•	Keep the device as free of dust and dirt as possible. Rub 

the device clean with a clean cloth or blow it off with com-
pressed air at low pressure.

•	We recommend that you clean the device directly after every 
use.

•	Clean the device at regular intervals using a damp cloth and 
a little soft soap. Do not use any cleaning products or sol-
vents; they could attack the plastic parts of the device. Make 
sure that no water can penetrate the device interior.

•	The hose and injection tools must be disconnected from the 
compressor before cleaning. The compressor must not be 
cleaned with water, solvents or similar. 

13.2 Maintenance of the pressure vessel (Fig. 3)
m Attention! 
To ensure a long service life for the pressure vessel (3), drain off 
the condensate after each use by opening the drain screw (5). 
Release the boiler pressure beforehand (see 13.4.1). 
The drain screw (5) is opened by turning it anti-clockwise 
(when looking at the screw on the bottom of the compressor) 
so that the condensate can be completely drained out of the 
pressure vessel (3). 
In order to drain the condensation water completely out of the 
pressure vessel (3), it must be tilted slightly to the side so that 
the drain screw (5) is the lowest point. 
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Then close the drain screw (5) again (turn clockwise). Check 
the pressure vessel (3) for rust and damage each time before 
use.

The compressor shall not be operated if the pressure vessel (3) 
is damaged or rusty. If you discover damage, please contact 
the customer service workshop.

The condensate from the pressure vessel may contain oil resi-
due. Dispose of the condensate in an environmentally-friendly 
way at the appropriate collection point. 

13.3 Safety valve (Fig. 1/6)
The safety valve (7) is set to the maximum permissible pressure 
of the pressure vessel (3). It is not permitted to adjust the safety 
valve (7) or to remove the connection lock (7.2) between the 
drain nut (7.1) and its cap (7.3).

In order for the safety valve (7) to function properly when need-
ed, it must be actuated every 30 operating hours and at least 
3 times a year. 

Turn the drain nut (7.1) anti-clockwise to open the safety valve 
(7) drain.
The safety valve (7) now audibly lets out air. Then turn the drain 
nut (7.1) clockwise again to tighten.

13.4 Storage
m Attention!
Disconnect the mains plug, vent the device and all 
connected compressed air tools. Store the com-
pressor in such a way that it cannot be used by un-
authorised persons.
m Attention!
Store the compressor only in dry locations that are 
inaccessible for unauthorised persons. Do not tilt 
the unit, only store it upright! 

13.4.1 Releasing overpressure
Release overpressure in the compressor by switching off the 
compressor and using up the compressed air still in the pres-
sure vessel (3), e.g. with a compressed air tool running at idle 
or with an air blow gun.

13.5 Transport (Fig. 1)
The compressor can be tilted it up by means of the transport 
handle (1) so that it can be transported on the wheels (4).

13.6 Ordering spare parts
Please provide the following information when ordering spare 
parts;
•	Device type
•	Device article number

13.7 Service information
With this product, it is necessary to note that the following parts 
are subject to natural or usage-related wear, or that the follow-
ing parts are required as consumables.
Wearing parts*: Clutch

* may not be included in the scope of supply!

14.	Disposal and recycling

The device is supplied in packaging to avoid transport dam-
ages. This packaging is raw material and can thus be used 
again or can be reintegrated into the raw material cycle.

The device and its accessories are made of different materials, 
such as metal and plastic. Take defective components to spe-
cial waste disposal sites. Check with your specialist dealer or 
municipal administration!

The packaging is made of environmentally friend-
ly materials that can be disposed of at your local 
recycling centre.

You can find out how to dispose of the disused de-
vice from your local authority or city administra-
tion.

Do not throw old equipment away with household 
waste!

This symbol indicates that this product must not be dis-
posed of in household waste as per Waste Electrical 
and Electronic Equipment directive (2012/19/EU) and 
national laws. This product must be handed over at the 

intended collection point. This can be done, for example, by 
returning it when purchasing a similar product or delivering it to 
an authorised collection point for the recycling of old electrical 
and electronic devices. Improper handling of old devices can 
have negative effects on the environment and on human health 
due to potential hazardous materials which are often con-
tained in old electrical and electronic devices. By disposing of 
this product properly, you are also contributing to the effective 
use of natural resources. Information about collection points for 
old devices can be found at your municipal authority, the local 
disposal provider, an authorised location for the disposal of old 
electrical and electronic devices or your waste collection ser-
vice.
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15.	Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

Compressor does not run.

Mains voltage not present. Check cable, mains plug, fuse and socket.

Mains voltage too low.
Avoid extension cables that are too 
long. Use extension cables with sufficient 
conductor cross-section.

Outdoor temperature too low.
Do not operate at outside temperatures 
below 0°C.

Motor overheating.
Let the motor cool down, if necessary, 
eliminate the cause of overheating.

Compressor runs, but no pressure.

Non-return valve leaking Replace the non-return valve.

Seals defective.
Replace the seals, have defective seals 
replaced at a specialist workshop.

Drain screw for condensate leaking.
Tighten the screw by hand. Check the 
seal on the screw and replace if neces-
sary.

Compressor running, pressure shown on the 
manometer, but tools are not running.

Hose connections leaking.
Check compressed air hose and tools, 
replace if necessary.

Quick-coupler leaking.
Check quick coupling, replace if neces-
sary.

Pressure set too low at pressure regulator. Turn up the pressure regulator further.
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16.	Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event that your device devel-
ops a fault, please contact our service department at the address shown on this guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then 
we are also happy to offer our assistance under the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee 
claims can be made:
•	These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do not charge you for this 

guarantee.
•	Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rectification of these defects 

or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for use in commercial, trade or industrial applications. 
Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent 
activities. The following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by failure to comply 
with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the operating instruc-
tions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use 
of non-approved tools or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the 
device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the device being dropped) and normal 
wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.
•	The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims should be submitted be-

fore the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end 
of the guarantee period. The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are re-
placed. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guarantee 
will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

•	In order to assert your guarantee claim, please contact the service partner shown below. If the complaint is within the guarantee period, 
we will provide you with a return slip, with which you can return your defective device free of charge to us. It would help us if you could 
describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either 
be repaired immediately and returned to you, or we will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope of this guarantee or for 
units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device to our service address.

Service-Hotline (GB/MT):
00800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.)

Service-Email (GB/MT):
service.GB@scheppach.com

Service Address (GB/MT):
Forest Park & Garden  
Coed Court, Taffsmead Road 
Treforest, Ind. Estate, Pontypridd CF375SW

At www.lidl-service.com you can download this and many more manuals, product videos plus installation soft-
ware. 
The QR code takes you directly to the Lidl service page (www.lidl-service.com) and you can open your operat-
ing manual by entering the article number (IAN) 373215_2104.
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1.	 Erklärung der Symbole auf dem Gerät

DE  AT  CH Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen.

DE  AT  CH Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

DE  AT  CH Warnung vor heißen Oberflächen.

DE  AT  CH Warnung vor elektrischer Spannung

DE  AT  CH Warnung! Kompressor kann ohne Warnung anlaufen. 

DE AT CH Setzen Sie die Maschine nicht dem Regen aus. Das Gerät darf nur unter trockenen 
Umgebungsbedingungen stationiert, gelagert und betrieben werden.

97 DE AT CH Angabe des Schallleistungspegels in dB

m Achtung! DE AT CH In dieser Bedienungsanleitung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit die-
sem Zeichen versehen.
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2.	 Einleitung

Hersteller:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten mit 
Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden Pro-
dukthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem Gerät 
oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	unsachgemäßer Behandlung
•	Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
•	Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkräfte
•	Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen
•	nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
•	Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung der 

elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen 0100, DIN 
57113 / VDE 0113

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den ge-
samten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, Ihr Gerät 
kennenzulernen und dessen bestimmungsgemäßen Einsatz-
möglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit 
dem Gerät sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, und 
wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfall-
zeiten verringern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des 
Gerätes erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedienungs-
anleitung müssen Sie unbedingt die für den Betrieb des Gerä-
tes geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastikhülle 
geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem Gerät auf. 
Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit 
gelesen und sorgfältig beachtet werden.
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch 
des Gerätes unterwiesen und über die damit verbundenen Ge-
fahren unterrichtet sind. 
Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Sicher-
heitshinweisen und den besonderen Vorschriften Ihres Landes 
sind die für den Betrieb von baugleichen Maschinen allgemein 
anerkannten technischen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die 
durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicherheitshin-
weisen entstehen.

3.	 Gerätebeschreibung (Abb. 1 - 7)

1.	 Transportgriff
2.	 Schnellkupplung (geregelte Druckluft)
3.	 Druckbehälter
4.	 Rad
5.	 Ablassschraube für Kondenswasser
6.	 Standfuß
7.	 Sicherheitsventil
7.1.	 Ablassmutter
7.2.	 Verbindungssicherung
7.3.	 Kappe
8.	 Ein-/ Aus- Schalter
9.	 Manometer (geregelter Druck)
10.	 Druckregler
11.	 Manometer (Behälterdruck)
12.	 Radschraube
13.	 Spiralschlauch, 5m
13.1	Anschluss
13.2	Schnellkupplung (Spiralschlauch)
14.	 Druckluft-Reifenfüllmessgerät
14.1	Füllschlauch
14.2	Ventilsteckverbindung
14.3	Manometer
14.4	Skala
14.5	Anschluss
14.6	Abzugshebel
14.7	Luftablasstaste
15.	 Adapterset

A.	 Sechskantschraube
B.	 Mutter
C.	 Unterlegscheibe
D.	 Flanschmutter

4.	 Lieferumfang

•	Kompressor
•	2x Rad (4)
•	2x Standfuß (6)
•	Montagematerial
•	Bedienungsanleitung
•	Spiralschlauch, 5m (13)
•	Druckluft-Reifenfüllmessgerät (14)
•	Adapterset (15)

5.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Kompressor dient zum Erzeugen von Druckluft für druck-
luftbetriebene Werkzeuge, welche mit einer Luftmenge bis 
ca. 140 l/min. betrieben werden können (z.B. Reifenfüller, 
Ausblaspistole und Lackierpistole). Aufgrund der begrenzten 
Luftfördermenge ist es nicht möglich, Werkzeuge zu betrei-
ben, welche einen sehr hohen Luftverbrauch aufweisen (z.B. 
Schwingschleifer, Stabschleifer und Schlagschrauber).

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwendet wer-
den. Jede weitere darüber hinausgehende Verwendung ist 
nicht bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene Schäden 
oder Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und 
nicht der Hersteller.
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Das Gerät darf nur von Personen betrieben werden, die das 
16. Lebensjahr vollendet haben. Eine Ausnahme stellt die Be-
nutzung als Jugendlicher dar, wenn die Benutzung im Zuge 
einer Berufsausbildung zur Erreichung der Fertigkeit unter Auf-
sicht eines Ausbilders erfolgt.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht 
für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz 
konstruiert wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

6.	 Allgemeine Sicherheitshinweise für 

Elektrowerkzeuge

m WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen 
ist. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf. 
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektro-
werkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 
(mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a.	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

b.	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c.	 Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a.	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf 
in keiner Weise verändert werden. Verwen-
den Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverän-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b.	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risi-
ko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c.	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d.	 Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich 
bewegenden Teilen. Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e.	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungs-
kabel, die auch für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung eines für den Außenbereich ge-
eigneten Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages. Verwenden Sie im Freien nur dafür 
zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlänge-
rungskabel. Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abge-
rollten Zustand.

f.	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter 
mit einem Auslösestrom von 30 mA oder weni-
ger. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a.	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie 
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Un-
achtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b.	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von 
Verletzungen.

c.	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn 
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfäl-
len führen.

d.	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, kann 
zu Verletzungen führen.

e.	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können 
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.
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f.	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie 
Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst 
werden. Bei Arbeiten im Freien sind Gummihandschuhe 
und rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert. Tragen Sie 
bei langen Haaren ein Haarnetz.

g.	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig 
verwendet werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub verringern. 

h.	 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie 
nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann bin-
nen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

a.	 Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b.	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss 
repariert werden.

c.	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Ein-
satzwerkzeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme ver-
hindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d.	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden. Unbenutzte Elek-
trowerkzeuge sollten an einem trockenen, hochgelegenen 
oder abgeschlossenen Ort, außerhalb der Reichweite von 
Kindern, abgelegt werden.

e.	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des Elek-
trowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz des Elektro-
werkzeuges reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f.	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter 
zu führen.

g.	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für an-
dere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefähr-
lichen Situationen führen.

h.	 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sau-
ber und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und 
Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und Kont-
rolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situati-
onen. 

Service
a.	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-

fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass 
die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise für Kompressoren

m Achtung! 
Beim Gebrauch dieses Kompressors sind zum Schutz gegen 
elektrischen Schlag, Verletzungs- und Brandgefahr folgende 
grundsätzlichen Sicherheitsmaßnahmen zu beachten.
Lesen und beachten Sie diese Hinweise, bevor Sie das Gerät 
benutzen. 

Sicheres Arbeiten.
1.	 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt

	- Halten Sie Ihren Kompressor sauber, um gut und sicher 
zu arbeiten.

	- Befolgen Sie die Wartungsvorschriften.
	- Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschlussleitung des 

Elektrowerkzeugs und lassen Sie diese bei Beschädigung 
von einem anerkannten Fachmann erneuern.

	- Kontrollieren Sie Verlängerungsleitungen regelmäßig und 
ersetzen Sie diese, wenn sie beschädigt sind.

2.	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
	- Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor der War-

tung und beim Wechsel von Werkzeugen wie z. B. Säge-
blatt, Bohrer, Fräser.

3.	 Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle Be-
schädigungen

	- Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs müssen 
Schutzvorrichtungen oder leicht beschädigte Teile sorgfäl-
tig auf ihre einwandfreie und bestimmungsgemäße Funkti-
on untersucht werden.

	- Überprüfen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile beschädigt 
sind. Sämtliche Teile müssen richtig montiert sein und alle 
Bedingungen erfüllen, um den einwandfreien Betrieb des 
Elektrowerkzeugs zu gewährleisten.

	- Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile müssen be-
stimmungsgemäß durch eine anerkannte Fachwerkstatt re-
pariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts anderes 
in der Bedienungsanleitung angegeben ist.

	- Benutzen Sie keine fehlerhaften oder beschädigten An-
schlussleitungen.
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4.	 Achtung!
	- Zu Ihrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie nur Zubehör und 

Zusatzgeräte, die in der Bedienungsanleitung angegeben 
oder vom Hersteller empfohlen oder angegeben werden. 
Der Gebrauch anderer als der in der Bedienungsanlei-
tung oder im Katalog empfohlenen Einsatzwerkzeuge 
oder Zubehöre kann eine persönliche Verletzungsgefahr 
für Sie bedeuten.

5.	 Austausch der Anschlussleitung
	- Wenn die Netzanschlussleitung des Elektrowerkzeugs be-

schädigt ist, muss diese durch eine speziell vorgerichtete 
Netzanschlussleitung, die über die Kundendienstorganisa-
tion erhältlich ist, ersetzt werden.

6.	 Befüllung von Reifen
	- Kontrollieren Sie den Reifendruck unmittelbar nach der 

Befüllung durch ein geeignetes Manometer, z. B. an einer 
Tankstelle.

7.	 Straßenfahrbare Kompressoren im Baustellenbetrieb
	- Achten Sie darauf, dass alle Schläuche und Armaturen 

für den höchst zulässigen Arbeitsdruck des Kompressors 
geeignet sind.

8.	 Aufstellort
	- Stellen Sie den Kompressor nur auf einer ebenen Fläche 

auf.
	- Bei niedrigen Temperaturen unter 0°C ist der Motoranlauf 

verboten. 
	- Die heißen Bauteile des Kompressors nicht berühren. 
	- Es ist empfohlen, dass Zufuhrschläuche bei Drücken über 

7 bar mit einem Sicherheitskabel, z. B. einem Drahtseil 
ausgestattet werden sollten.

	- Vermeiden Sie starke Belastungen auf das Leitungssystem, 
indem Sie flexible Schlauchanschlüsse verwenden, um 
Knickstellen zu vermeiden.

	- Neigen Sie den Kompressor nicht weiter als 30° aus der 
Vertikalen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise

Betreiben Sie den Kompressor nicht im Regen.

Bei Anwendung in Verbindung mit Spritzzubehör (z.B. Farbspritz-
pistolen) halten Sie beim Befüllen der Spritzeinrichtung Abstand 
zum Gerät und spritzen Sie nicht in Richtung des Kompressors. 

Beachten Sie die entsprechenden Betriebsanleitun-
gen der jeweiligen Druckluftwerkzeuge / Druck-
luftvorsatzgeräte! 
Die folgende allgemeinen Hinweise sind zusätzlich zu beach-
ten:

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Druckluft 
und Ausblaspistolen
•	Achten Sie auf ausreichenden Abstand zum Produkt, mind. 

jedoch 2,50 m und halten Sie die Druckluftwerkzeuge / 
Druckluftvorsatzgeräte während des Betriebs vom Kompres-
sor fern.

•	Verdichterpumpe und Leitungen erreichen im Betrieb hohe 
Temperaturen. Berührungen führen zu Verbrennungen.

•	Die vom Kompressor angesaugte Luft ist frei von Beimengun-
gen zu halten, die in der Verdichterpumpe zu Bränden oder 
Explosionen führen können.

•	Halten Sie beim Lösen der Schlauchkupplung das Kupp-
lungsstück des Schlauches mit der Hand fest. So vermeiden 
Sie Verletzungen durch den zurückschnellenden Schlauch.

•	Bei Arbeiten mit der Ausblaspistole Schutzbrille tragen. 
Durch Fremdkörper und weggeblasene Teile können leicht 
Verletzungen verursacht werden.

•	Tragen Sie bei Arbeiten mit der Druckluftpistole Schutzbrille 
und Atemschutzmaske. Stäube sind gesundheitsschädlich! 
Durch Fremdkörper und weggeblasene Teile können leicht 
Verletzungen verursacht werden.

•	Mit der Ausblaspistole keine Personen anblasen oder Klei-
dung am Körper reinigen. Verletzungsgefahr!

Sicherheitshinweise beim Verwenden von Spritz- 
und Sprühvorsatzgeräten (z.B. Farbspritzen):
1.	 Halten Sie beim Befüllen das Sprühvorsatzgerät vom 

Kompressor entfernt, damit keine Flüssigkeit in Kontakt 
mit dem Kompressor kommt.

2.	 Sprühen Sie nie mit dem Sprühvorsatzgeräten (z.B. Farb-
spritzen) in Richtung des Kompressors. Feuchtigkeit kann 
zu elektrischen Gefährdungen führen!

3.	 Keine Lacke oder Lösungsmittel mit einem Flammpunkt 
von weniger als 55° C verarbeiten. Explosionsgefahr!

4.	 Lacke und Lösungsmittel nicht erwärmen. Explosionsge-
fahr!

5.	 Werden gesundheitsschädliche Flüssigkeiten verarbeitet, 
sind zum Schutz Filtergeräte (Gesichtsmasken) erforder-
lich. Beachten Sie auch die von den Herstellern solcher 
Stoffe gemachten Angaben über Schutzmaßnahmen.

6.	 Die auf den Umverpackungen der verarbeiteten Ma-
terialien aufgebrachten Angaben und Kennzeichnun-
gen der Gefahrstoffverordnung sind zu beachten.  
Gegebenenfalls sind zusätzliche Schutzmaßnahmen zu 
treffen, insbesondere geeignete Kleidung und Masken zu 
tragen.

7.	 Während des Spritzvorgangs sowie im Arbeitsraum darf 
nicht geraucht werden. Explosionsgefahr! Auch Farb-
dämpfe sind leicht brennbar.

8.	 Feuerstellen, offenes Licht oder funkenschlagende Ma-
schinen dürfen nicht vorhanden sein bzw. betrieben wer-
den.

9.	 Speisen und Getränke nicht im Arbeitsraum aufbewahren 
oder verzehren. Farbdämpfe sind gesundheitsschädlich.

10.	 Der Arbeitsraum muss größer als 30 m³ sein und es muss 
ausreichender Luftwechsel beim Spritzen und Trocknen 
gewährleistet sein.

11.	 Nicht gegen den Wind spritzen. Grundsätzlich beim Ver-
spritzen von brennbaren bzw. gefährlichen Spritzgütern 
die Bestimmungen der örtlichen Polizeibehörde beach-
ten.

12.	 Verarbeiten Sie in Verbindung mit dem PVC-Druck-
schlauch keine Medien wie Testbenzin, Butylalkohol und 
Methylenchlorid. Diese Medien zerstören den Druck-
schlauch.

13.	 Der Arbeitsbereich muss vom Kompressor abgetrennt 
sein, sodass dieser nicht direkt mit dem Arbeitsmedium in 
Kontakt kommen kann.
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Betrieb von Druckbehältern
•	Wer einen Druckbehälter betreibt, hat diesen in einem ord-

nungsgemäßen Zustand zu erhalten, ordnungsgemäß zu be-
treiben, zu überwachen, notwendige Instandhaltungs- und 
Instandsetzungsarbeiten unverzüglich vorzunehmen und die 
den Umständen nach erforderlichen Sicherheitsmaßnahmen 
zu treffen.

•	Die Aufsichtsbehörde kann im Einzelfall erforderliche Über-
wachungsmaßnahmen anordnen.

•	Ein Druckbehälter darf nicht betrieben werden, wenn er 
Mängel aufweist, durch die Beschäftigte oder Dritte gefähr-
det werden.

•	Kontrollieren Sie den Druckbehälter vor jedem Betrieb auf 
Rost und Beschädigungen. Der Kompressor darf nicht mit 
einem beschädigten oder rostigen Druckbehälter betrieben 
werden. Stellen Sie Beschädigungen fest, so wenden Sie sich 
bitte an die Kundendienstwerkstatt.

Warnung! 
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter bestimmten 
Umständen aktive oder passive medizinische Implantate beein-
trächtigen. 
Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen Implan-
taten ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Implan-
tat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

Restrisiken
Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den aner-
kannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch kön-
nen beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.
•	Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Verwendung 

nicht ordnungsgemäßer Elektro-Anschlussleitungen.
•	Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkehrungen 

nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
•	Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Sicherheits-

hinweise“ und die „Bestimmungsgemäße Verwendung“, 
sowie die Bedienungsanleitung insgesamt beachtet werden.

•	Vermeiden Sie zufällige Inbetriebsetzungen der Maschine: 
beim Einführen des Steckers in die Steckdose darf die Be-
triebstaste nicht gedrückt werden. Verwenden Sie das Werk-
zeug, das in dieser Bedienungsanleitung empfohlen wird. 
So erreichen Sie, dass Ihre Maschine optimale Leistungen 
erbringt.

•	Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern, wenn die 
Maschine in Betrieb ist.

7.	 Technische Daten

Netzanschluss 230 V~ 50 Hz

Motorleistung 1500 W

Betriebsart S3 25%*

Kompressor-Drehzahl 4000 min-1

Druckbehältervolumen ca. 50 l

Betriebsdruck max. 10 bar

Theo. Ansaugleistung ca. 240 l/min

Theo. Abgabeleistung ca. 140 l/min

Schutzart IP 30

Geräte Gewicht 24 kg

Max. Aufstellhöhe (üNN) 1000 m

Technische Änderungen vorbehalten!

*Betriebsart S3, periodischer Aussetzbetrieb

Geräusch und Vibration
m Warnung: Lärm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre 
Gesundheit haben. Übersteigt der Maschinenlärm 85 dB (A), 
tragen Sie bitte einen geeigneten Gehörschutz.

Geräuschkennwerte
Die Geräuschwerte wurden entsprechend EN ISO 3744:1995 
ermittelt.
Schallleistungspegel LWA............................................ 95,5 dB(A) 
Schalldruckpegel LpA.................................................. 75,5 dB(A)
Unsicherheit Kwa/pA........................................................1,9 dB(A)

Vibrationskennwerte
Vibration ah..............................................................18,313 m/s² 
Unsicherheit Kh............................................................... 1,5 m/s² 

Tragen Sie einen Gehörschutz.
	- Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der an-

gegebene Geräuschemissionswert sind nach einem ge-
normten Prüfverfahren gemessen worden und können 
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen 
verwendet werden.

	- Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der ange-
gebene Geräuschemissionswert können auch zu einer vor-
läufigen Einschätzung der Belastung verwendet werden. 

Ein Warnhinweis: 
	- Die Schwingungs- und Geräuschemissionen können wäh-

rend der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, abhängig von der Art 
und Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von Werkstück bearbeitet wird. 

	- Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
Bedieners festzulegen, die auf einer Abschätzung der 
Schwingungsbelastung während der tatsächlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen, beispielsweise Zeiten, 
in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und sol-
che, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belas-
tung läuft). 
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8.	 Auspacken

•	Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerät vor-
sichtig heraus.

•	Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpackungs-/ 
und Transportsicherungen (falls vorhanden).

•	Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf Trans-

portschäden. Bei Beanstandungen muss sofort der Zubringer 
verständigt werden. Spätere Reklamationen werden nicht an-
erkannt.

•	Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis zum Ab-
lauf der Garantiezeit auf.

•	Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedienungsan-
leitung mit dem Gerät vertraut.

•	Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und Ersatz-
teilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie bei Ihrem 
Fachhändler.

•	Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern sowie 
Typ und Baujahr des Gerätes an.

m WARNUNG! 
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kinderspielzeug! 
Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9.	 Vor Inbetriebnahme

•	Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass die Daten 
auf dem Typenschild mit den Netzdaten übereinstimmen.

•	Überprüfen Sie das Gerät auf Transportschäden. Etwaige 
Schäden sofort dem Transportunternehmen melden, mit dem 
der Kompressor angeliefert wurde.

•	Die Aufstellung des Kompressors muss in der Nähe des Ver-
brauchers erfolgen.

•	Lange Luftleitungen und lange Zuleitungen (Verlängerungs-
kabel) sind zu vermeiden.

•	Auf trockene und staubfreie Ansaugluft achten.
•	Stellen Sie den Kompressor nicht in einen feuchten oder nas-

sen Raum.
•	Der Kompressor darf nur in geeigneten Räumen (gut belüftet, 

Umgebungstemperatur +5°C bis 40°C) betrieben werden. 
Im Raum dürfen sich keine Stäube, keine Säuren, Dämpfe, 
explosive oder entflammbare Gase befinden.

•	Der Kompressor ist geeignet für den Einsatz in trockenen 
Räumen. In Bereichen, in denen mit Spritzwasser gearbeitet 
wird, ist der Einsatz nicht zulässig.

•	Der Kompressor darf nur kurzzeitig, bei trockenen Umge-
bungsbedinungen, im Außenbereich benutzt werden.

•	Der Kompressor muss stets trocken gehalten werden und 
darf nach der Arbeit nicht im Freien verbleiben.

10.	Aufbau und Bedienung

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt kom-
plett montieren!

Zur Montage benötigen Sie:
2 x Gabelschlüssel 13 mm (nicht im Lieferumfang enthalten)

10.1 Montage der Räder (Abb. 5)
•	Führen Sie die Radschraube (12) durch die Bohrung im Rad 

(4).
•	Drehen Sie die Mutter (B) auf die Radschraube (12). Achten 

Sie darauf, dass sich das Rad (4) noch auf der Schraube 
drehen lässt. 

•	Führen Sie die Radschraube (12) durch die Bohrung am 
Radgestänge.

•	Befestigen Sie das Rad (4) mit der Flanschmutter (D). Neh-
men Sie dazu ggf. einen Maulschlüssel (nicht im Lieferum-
fang enthalten) zu Hilfe.

•	Wiederholen Sie die Schritte mit dem anderen Rad (4).

10.2 Montage des Standfußes (Abb. 4)
•	Montieren Sie den beiliegenden Standfuß (6) mit den 2 

Sechskantschrauben (A), den 2 Unterlegscheiben (C) und 
den 2 Flanschmuttern (D) wie in Bild 4 dargestellt.

10.3 Netzanschluss
•	Der Kompressor ist mit einer Netzleitung mit Schutzkontakt-

stecker ausgerüstet. Dieser kann an jeder Schutzkontakt-
steckdose 230 V ~ / 50 Hz, welche mit 16 A abgesichert 
ist, angeschlossen werden.

•	Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die Netzspan-
nung mit der Betriebsspannung mit der Maschinenleistung 
auf dem Datenschild übereinstimmt.

•	Lange Zuleitungen, sowie Verlängerungen, Kabeltrommeln 
usw. verursachen Spannungsabfall und können den Motor-
anlauf verhindern.

•	Bei niedrigen Temperaturen unter +5°C ist der Motoranlauf 
durch Schwergängigkeit gefährdet.

10.4 Ein-/ Aus- Schalter (Abb. 2)
•	Durch Drücken des Ein- / Aus- Schalters (8) auf Position I 

wird der Kompressor eingeschaltet.
•	Zum Ausschalten des Kompressors muss der Ein- / Aus- 

Schalters (8) auf Position 0 gedrückt werden.

10.5 Druckeinstellung: (Abb. 2)
•	Mit dem Manometer (11) wird der momentan im Druckbe-

hälter (3) vorhandene Druck angezeigt. 
•	Mit dem Druckregler (10) kann der gewünschte Druck ein-

gestellt werden, der an den Schnellkupplungen (2) abgegrif-
fen werden kann. 

•	Den eingestellten Druck können Sie auf dem Manometer (9) 
ablesen.

•	Der Druck an der Schnellkupplung (2) kann von 0 bar bis 10 
bar eingestellt werden. 

10.6 Druckschaltereinstellung
•	Der Druckschalter ist werkseitig eingestellt. 

	- Einschaltdruck ca. 8 bar
	- Ausschaltdruck ca. 10 bar

10.7 Druckluftschlauch montieren
•	Drücken Sie den Druckluftschlauch in eine der beiden 

Schnellkupplungen (2). Der Druckluftschlauch rastet ein.
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10.8 Druckluftschlauch demontieren
•	Drücken Sie den Kupplungsring an der Schnellkupplung 

(2) zum Kompressor. Der Druckluftlschlauch springt aus der 
Schnellkupplung (2).

m Achtung!
Der Druckluftschlauch wird je nach vorhandenem Druck vom 
Kompressor weggeschleudert. 
Um Verletzungen zu vermeiden, halten Sie den Druckluft-
schlauch, beim demontieren, unmittelbar nach der Schnellkupp-
lung (2) fest. 

11.	Verwendung Zubehör (Lieferumfang) 
(Abb. 7)

11.1 Spiralschlauch 5m (13)
m Achtung!
Quetschen oder knicken Sie den Spiralschlauch 
(13) niemals. Der Spiralschlauch kann dadurch be-
schädigt werden. 

m Achtung!
Verwenden Sie keine beschädigten Druckluft-
schläuche. Beschädigte Druckluftschläuche kön-
nen Verletzungen Verursachen. 

11.1.1 Verwendung
•	Zur Montage des Spiralschlauchs (13) stecken Sie den An-

schluss (13.1) des Spiralschlauches (13) in die Schnellkupp-
lung (2) des Kompressors (siehe 10.7).

•	Stecken Sie ein Druckluftgerät, z. B. das Druckluft-Reifenfüll-
gerät (14), in die Schnellkupplung (13.2).

•	Zur Demontage drücken Sie den Kupplungsring an der 
Schnellkupplung (13.2) zum Schlauch. Das Druckluftgerät, 
z. B. das Druckluft-Reifenfüllgerät, springt aus der Schnell-
kupplung (13.2).

•	Zur Demontage des Druckluftschlauches am Kompressor 
siehe 10.8.

11.2 Druckluft-Reifenfüllmessgerät (14)
Hinweis
Die zum Auffüllen eines Reifens benötigte Druckluft muss ölfrei 
sein. Es darf kein Öler vor dem Gerät angeschlossen sein. Ver-
wenden Sie am besten einen eigenen Druckluftschlauch nur für 
die Arbeit mit dem Reifenfüllmesser, da sich in anderen Druck-
luftschläuchen evtl. noch Ölreste befinden könnten.

Hinweis
Beachten Sie, dass ein mit dem Druckluft-Reifenfüllmessgerät 
(14) eingestellter Reifendruck nochmals mit einem geeichten 
Manometer geprüft werden muss. 

11.2.1 Montage Druckluft-Reifenfüllmessgerät 
(14) 
Am Druckluft-Reifenfüllmessgerät (14) muss der Füllschlauch 
(14.1) mit Ventilsteckverbindung (14.2) montiert werden.
•	Drehen Sie den Gewindeanschluss des Füllschlauches 

(14.1) in die Gewindeaufnahme des Druckluft-Reifenfüll-
messgerätes (14).

•	Ziehen Sie den Gewindeanschluss des Füllschlauches (14.1) 
vorsichtig fest.

11.2.2 Verwendung
Das Druckluft-Reifenfüllmessgerät (14) erfüllt drei Funktionen:
•	Druck messen 
•	Auffüllen von Druckluft
•	Ablassen von Druckluft

Druck messen
•	Setzen Sie die Ventilsteckverbindung (14.2) auf das Reifen-

ventil. Betätigen Sie dazu den Hebel an der Ventilsteckver-
bindung (14.2), um den Klemmmechanismus zu entriegeln.

•	Sobald Sie den Hebel los lassen, klemmt sich die Ventilsteck-
verbindung (14.2) am Reifenventil fest. 

•	Lesen Sie den vorhandenen Druck am Manometer (14.3) 
ab. Auf dem äußeren Rand der Skala (14.4) finden Sie die 
Einheit bar (1bar = 100kPa).

•	Auf dem inneren Rand der Skala (14.4) finden Sie die Ein-
heit psi.

•	Betätigen Sie erneut den Hebel der Ventilsteckverbindung 
(14.2), um die Ventilsteckverbindung vom Ventil zu lösen.

Auffüllen von Druckluft
•	Schließen Sie den Anschluss (14.5) des Druckluft-Reifen-

füllmessgeräts (14) an eine Druckluftleitung, z. B. den Spi-
ralschlauch (13), an (siehe 11.1).

•	Setzen Sie die Ventilsteckverbindung (14.2) auf das Reifen-
ventil. Betätigen Sie dazu den Hebel an der Ventilsteckver-
bindung (14.2), um den Klemmmechanismus zu entriegeln.

•	Sobald Sie den Hebel los lassen, klemmt sich die Ventilsteck-
verbindung (14.2) am Reifenventil fest. 

•	Drücken Sie den Abzungshebel (14.6). Druckluft strömt in 
den Reifen. 

Im Moment des Auffüllens zeigt das Manometer (14.3) einen 
leicht über dem tatsächlichen Reifendruck liegenden Druck an. 
Sobald Sie den Abzugshebel (14.6) los lassen, können sie den 
tatsächlichen Reifendruck auf dem Manometer (14.3) ablesen.

Ablassen von Druckluft
Sollte der Reifendruck zu hoch sein, drücken Sie die Luftablas-
staste (14.7). Dadurch lassen Sie Druckluft ab. Senken Sie den 
Reifendruck bis auf den gewünschten Wert. 

11.3 Adapterset (15)
Mit dem Adapterset (15) können sie z. B. Bälle, Luftmatratzen 
oder Fahrradschläuche mit Druckluft versorgen. 

11.3.1 Verwendung
•	Wählen Sie den passenden Adapter für Ihre Anwendung 

aus dem Adapterset (15) aus. 
•	Bringen Sie den ausgewählten Adapter an der Ventilsteck-

verbindung (14.2) des Druckluft-Reifenfüllmessgerätes (14) 
an. Betätigen Sie dazu den Hebel an der Ventilsteckverbin-
dung (14.2), um den Klemmmechanismus zu entriegeln.

•	Sobald Sie den Hebel los lassen, klemmt sich die Ventilsteck-
verbindung (14.2) am Adapter fest. 

•	Betätigen Sie erneut den Hebel der Ventilsteckverbindung 
(14.2), um die Ventilsteckverbindung vom Adapter zu lösen.
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12.	Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig 
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kun-
denseitige Netzanschluss sowie die verwendete 
Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften 
entsprechen.

Beim Arbeiten mit Spritz- und Sprühvorsatzgeräten sowie bei 
vorübergehender Anwendung im Freien ist das Gerät unbe-
dingt über einen Fehlerstromschutzschalter mit einem Auslöse-
strom von 30 mA oder weniger anzuschließen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolations-
schäden.

Ursachen hierfür können sein:
•	Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster oder 

Türspalten geführt werden,
•	Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder Führung 

der Anschlussleitung,
•	Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung,
•	Isolationsschäden durch Herausreißen aus der Wandsteck-

dose,
•	Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen nicht ver-
wendet werden und sind aufgrund der Isolationsschäden le-
bensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden über-
prüfen. 
Achten Sie darauf, dass beim Überprüfen die Anschlussleitung 
nicht am Stromnetz hängt. Elektrische Anschlussleitungen müs-
sen den einschlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeich-
nung H05VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschlusskabel 
ist Vorschrift.

Sicherheitshinweise für den Austausch beschädig-
ter oder defekter Netzanschlussleitungen
Typ X:
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss sie durch eine besondere Anschlussleitung ersetzt 
werden, die vom Hersteller oder seinem Kundendienst erhält-
lich ist.

Wechselstrommotor
•	Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.
•	Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen einen Quer-

schnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüstung dür-
fen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	Stromart des Motors
•	Daten des Maschinen-Typenschildes
•	Daten des Motor-Typenschildes

13.	�Reinigung, Wartung und Lagerung 
und Ersatzteilbestellung

m Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten den 
Netzstecker! Verletzungsgefahr durch Stromstöße!

m Achtung!
Warten Sie bis das Gerät vollständig abgekühlt ist! Verbren-
nungsgefahr!

m Achtung!
Vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten ist das Gerät 
drucklos zu machen! Verletzungsgefahr!

13.1 Reinigung
•	Halten Sie das Gerät so staub- und schmutzfrei wie möglich. 

Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch ab oder bla-
sen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•	Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder Benut-
zung reinigen.

•	Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuchten Tuch 
und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine Reinigungs- 
oder Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoffteile des Ge-
rätes angreifen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das 
Geräteinnere gelangen kann.

•	Schlauch und Spritzwerkzeuge müssen vor Reinigung vom 
Kompressor getrennt werden. Der Kompressor darf nicht mit 
Wasser, Lösungsmitteln o. Ä. gereinigt werden.

13.2 Wartung des Druckbehälters (Abb. 3)
m Achtung! 
Für dauerhafte Haltbarkeit des Druckbehälters (3) ist nach 
jedem Betrieb das Kondenswasser durch Öffnen der Ablass-
schraube (5) abzulassen. 
Lassen Sie zuvor den Kesseldruck ab (s. 13.4.1). 
Die Ablassschraube (5) wird durch Drehen gegen den Uhrzei-
gersinn geöffnet (Blickrichtung von der Kompressorunterseite 
auf die Schraube), damit das Kondenswasser vollständig aus 
dem Druckbehälter (3) ablaufen kann. 
Um das Kondenswasser vollständig aus dem Druckbehälter (3) 
ablaufen zu lassen, muss dieser leicht zur Seite gekippt wer-
den, sodass die Ablassschraube (5) den tiefsten Punkt darstellt. 

Verschließen Sie danach die Ablassschraube (5) wieder (Dre-
hen im Uhrzeigersinn). Kontrollieren Sie den Druckbehälter (3) 
vor jedem Betrieb auf Rost und Beschädigungen.

Der Kompressor darf nicht mit einem beschädigten oder rosti-
gen Druckbehälter (3) betrieben werden. Stellen Sie Beschä-
digungen fest, so wenden Sie sich bitte an die Kundendienst-
werkstatt.

Das Kondenswasser aus dem Druckbehälter kann Ölrückstän-
de enthalten. Entsorgen Sie das Kondenswasser Umweltge-
recht bei einer entsprechenden Sammelstelle. 
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13.3 Sicherheitsventil (Abb. 1/6)
Das Sicherheitsventil (7) ist auf den höchstzulässigen Druck 
des Druckbehälters (3) eingestellt. Es ist nicht zulässig, das Si-
cherheitsventil (7), zu verstellen oder die Verbindungssicherung 
(7.2) zwischen der Ablassmutter (7.1) und deren Kappe (7.3) 
zu entfernen.

Damit das Sicherheitsventil (7) im Bedarfsfall richtig funktio-
niert, muss dieses alle 30 Betriebsstunden mind. jedoch 3-mal 
jährlich betätigt werden. 

Drehen Sie die Ablassmutter (7.1) zum Öffnen gegen den Uhr-
zeigersinn, um den Auslass des Sicherheitsventils (7) zu öffnen.
Das Sicherheitsventil (7) lässt nun hörbar Luft ab. Anschließend 
drehen Sie die Ablassmutter (7.1) wieder im Uhrzeigersinn fest.

13.4 Lagerung
m Achtung!
Ziehen Sie den Netzstecker, entlüften Sie das Ge-
rät und alle angeschlossenen Druckluftwerkzeu-
ge. Stellen Sie den Kompressor so ab, dass dieser 
nicht von Unbefugten in Betrieb genommen wer-
den kann.
m Achtung!
Den Kompressor nur in trockener und für Unbefug-
te unzugänglicher Umgebung aufbewahren. Nicht 
kippen, nur stehend aufbewahren! 

13.4.1 Ablassen des Überdrucks
Lassen Sie den Überdruck im Kompressor ab, indem Sie den 
Kompressor ausschalten und die noch im Druckbehälter (3) 
vorhandene Druckluft verbrauchen, z.B. mit einem Druckluft-
werkzeug im Leerlauf oder mit einer Ausblaspistole.

13.5 Transport (Abb. 1)
Der Kompressor kann durch Kippen am Transportgriff (1) auf 
die Räder (4) transportiert werden.

13.6 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben gemacht 
werden;
•	Typ des Gerätes
•	Artikelnummer des Gerätes

13.7 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile 
einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen Verschleiß unter-
liegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt 
werden.
Verschleißteile*: Kupplung

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

14.	Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung, um Transport-
schäden zu verhindern. Diese Verpackung ist Rohstoff und ist 
somit wieder verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zu-
rückgeführt werden.

Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus verschiedenen 
Materialien, wie z. B. Metall und Kunststoffe. Führen Sie defek-
te Bauteile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im Fach-
geschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt ge-
mäß Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(2012/19/EU) und nationalen Gesetzen nicht über 
den Hausmüll entsorgt werden darf. Dieses Produkt 

muss bei einer dafür vorgesehenen Sammelstelle abgegeben 
werden. Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf eines ähn-
lichen Produkts oder durch Abgabe bei einer autorisierten Sam-
melstelle für die Wiederaufbereitung von Elektro- und Elektro-
nik-Altgeräte geschehen. Der unsachgemäße Umgang mit 
Altgeräten kann aufgrund potentiell gefährlicher Stoffe, die 
häufig in Elektro und Elektronik-Altgeräten enthalten sind, nega-
tive Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Ge-
sundheit haben. Durch die sachgemäße Entsorgung dieses 
Produkts tragen Sie außerdem zu einer effektiven Nutzung na-
türlicher Ressourcen bei. Informationen zu Sammelstellen für 
Altgeräte erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, dem öffent-
lich-rechtlichen Entsorgungsträger, einer autorisierten Stelle für 
die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten oder Ihrer 
Müllabfuhr.
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15.	Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Kompressor läuft nicht.

Netzspannung nicht vorhanden.
Kabel, Netzstecker, Sicherung und Steck-
dose überprüfen.

Netzspannung zu niedrig.
Zu lange Verlängerungskabel vermeiden. 
Verlängerungskabel mit ausreichendem 
Aderquerschnitt verwenden.

Außentemperatur zu niedrig.
Nicht unter 0° C Außentemperatur 
betreiben.

Motor überhitzt.
Motor abkühlen lassen ggf. Ursache der 
Überhitzung beseitigen.

Kompressor läuft, jedoch kein Druck.

Rückschlagventil undicht Rückschlagventil austauschen.

Dichtungen kaputt.
Dichtungen überprüfen, kaputte Dich-
tungen bei einer Fachwerkstatt ersetzen 
lassen.

Ablassschraube für Kondenswasser undicht.
Schraube per Hand nachziehen. Dich-
tung auf der Schraube überprüfen, ggf. 
ersetzen.

Kompressor läuft, Druck wird am Manometer 
angezeigt, jedoch Werkzeuge laufen nicht.

Schlauchverbindungen undicht.
Druckluftschlauch und Werkzeuge über-
prüfen, ggf. austauschen.

Schnellkupplung undicht.
Schnellkupplung überprüfen, ggf. erset-
zen.

Zu wenig Druck am Druckregler eingestellt. Druckregler weiter aufdrehen.
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16.	Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei funktionieren, bedau-
ern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern 
stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantiean-
sprüchen gilt Folgendes:
•	Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 

Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.
•	Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen sind und ist auf 

die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß 
nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. 
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder 
aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netz-
spannung oder Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung 
von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen 
von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden 
durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen. 

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.
•	Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ablauf der Garantiezeit 

innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieansprü-
chen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlänge-
rung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in 
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

•	Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Adresse. Sofern die Rekla-
mation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfügung stellen, mit dem Sie Ihr defektes Gerät 
kostenfrei an uns zurücksenden können. Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes 
von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieumfang nicht oder nicht mehr 
erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

Service-Hotline (DE):	 Service-Hotline (AT):	 Service-Hotline (CH):
00800 4003 4003	 00800 4003 4003	 00800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.)	 (0,00 EUR/Min.)	 (0,00 EUR/Min.)

Service-Email (DE):	 Service-Email (AT):	 Service-Email (CH):
service.DE@scheppach.com	 service.AT@scheppach.com	 service.CH@scheppach.com

Service Adresse (DE):	 Service Adresse (AT):	 Service Adresse (CH):
scheppach Fabrikation von	 Gausch Hubert	 Klaus-Häberling AG
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Str. 69	 Bairisch Kölldorf 267	 Industriestraße 6
DE - 89335 Ichenhausen	 AT - 8344 Bad Gleichenberg	 CH - 8610 Uster

Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, Produktvideos und Installations-
software herunterladen. 
Mit dem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und können mittels 
der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 373215_2104 ihre Bedienungsanleitung öffnen.
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17.	 Explosionszeichnung
17.	 Exploded view
17.	 Vue éclatée
17.	 Explositietekening
17.	 Disegno esploso
17.	 Plano de explosión
17.	 Vista explodida
17.	 Eksplosionstegning

17.	 Povećani crtež
17.	 Znak eksplozije
17.	 Vedere explodată
17.	 Изображение в разглобен вид

17.	 Räjäytyskuva
17.	 Explosionsmärkning
17.	 Rysunek eksplozji
17.	 Perspektyvinis brėžinys
17.	 Plahvatusjoonis
17.	 Klaidskats

17.	 Robbantott ábra
17.	 Eksplozijska risba
17.	 Rozpadový výkres
17.	 Rozložený výkres
17.	 Διευρυμένο σχέδιο
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15.	Declaración de conformidad
15.	Dichiarazione di conformità
15.	Declaração de conformidade
15.	Declaration of conformity
15.	Konformitätserklärung

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive and standards 
for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le normative UE per 
l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las normas para 
el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as normas para o 
seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med nedenståen-
de EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrekking 
hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direktiivit ja 
standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv och standarder 
för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo megfeleloségi 
nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i normama za 
sljedece artikle

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

RO declară următoarea conformitate corespunzător directivelor şi normelor UE 
pentru articolul

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива на ЕС и норми 
за артикул

X 2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EC

X 2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

* �El asunto descrito más arriba de la declaración cumple las disposiciones de la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 
2011 sobre restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.

* �L‘oggetto della dichiarazione, sopra descritto, soddisfa le disposizioni della Direttiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo e del Consiglio dell‘8 giugno 2011, 
sulla restrizione nell‘utilizzo di determinate sostanze pericolose negli apparecchi elettrici ed elettronici.

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 
2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Ichenhausen, den 27.09.2021                          __________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Project Management               
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Subject to change without notice
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X 2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V

X

Annex VI
Noise: measured LWA = 95,5 dB(A); guaranteed LWA = 97 dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body:  �TÜV SÜD Industrie Service GmbH 

Westendstrasse 199; 80686 München
Notified Body No.: 0036  

2010/26/EC

Emission. No: 

X 2006/42/EC 

Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 1012-1:2010; EN 62841-1:2015; EN 61000-6-1:2007; EN IEC 61000-6-1:2019; EN 61000-6-3:2007/A1:2011

Marca / Marca / Marke:	 Parkside
Nombre del artículo: 	 COMPRESOR VERTICAL 50 L - PVKO 50 B2 
Denonimazione articolo:	 COMPRESSORE VERTICALE 50 L - PVKO 50 B2 
Art.-Bezeichnung:	 VERTIKALER KOMPRESSOR 50L - PVKO 50 B2
Nº art. / Cod. art. / Art.-Nr.:	 3906131974 - 3906131980; 39061319915
Nº ident. / Cod. ident. / Ident.-Nr.:	 01001 - 57458

El fabricante es el único responsable de expedir esta Declaración de Conformidad.
Il produttore è il solo responsabile della stesura della presente dichiarazione di conformità. 
Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller.

Declaración de conformidad CE
Traducción de la Declaración de conformidad CE original

Dichiarazione di conformità CE
Traduzione della dichiarazione di conformità CE originale

CE-Konformitätserklärung 
Originalkonformitätserklärung

18.	Declaración de conformidad
18.	Dichiarazione di conformità
18.	Declaração de conformidade
18.	Declaration of conformity
18.	Konformitätserklärung
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